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USER INFORMATION

These garments are designed to provide protection against cold weather. However, always remember that no 
item of PPE can provide full protection and care must be taken when carrying out the risk-related activity.
CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS PRODUCT.
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B

D

A= Recommended height range of wearer
B= Recommended chest girth of wearer
C= Recommended waist girth of wearer
D= Recommended inside leg measurement of wearer
_________________________________________

Refer to the product label for detailed information 
on the corresponding standards. Only standards 
and icons that appear on both the product and 
the user information below are applicable. All 
these products comply with the requirements 
of Regulation (EU 2016/425) and Regulation 
2016/425 as brought into UK law and amended.

ISO 13688:2013 Protective Clothing 
(See label) 
General Requirements This European Standard 
specifies general requirements for ergonomics, 
ageing, sizing, marking of protective clothing and 
for information supplied by the manufacturer.

LIMITATIONS OF USE(EN 14058:2017):
Before use, be sure to close the garment properly, 
tighten cuffs and waistline for close fitting.  The garment 
protects against cool environment but note that it is not a 
guaranteed protection in all circumstances and conditions. 
Note that the protection will be impaired if the garment or 
wearer becomes wet. Store garments in a dry and  
well-ventilated area for a maintained protection level. 
The garment should be cared for according to the 
instructions on the garment. Note that the thermal 
insulation may decrease after any cleansing properties. 
Keep clean: Should the properties of this garment become 
irrecoverably soiled or contaminated, replace with a new 
one. Do not attempt to repair damaged garments. All 
garments should be discarded safely. 
The clothing should only be worn in situations for which 
it is intended. 
For increased protection and prevention of local cooling, 
be sure to use appropriate protection for head, hands and 
feet (protection for these body parts are not included 
in EN14058)

 

Available Size & Selection :
Fit according to correct chest and waist size, refer to 
size chart. These garments have a built in allowance for 
comfort and to allow the garment to be worn over medium 
bulky clothing.
Storage : 
DO NOT store in places subject to direct or strong sunlight. 
Store in clean, dry conditions.  
After care :
The manufacturer will not accept liability for garments 
where care labels have been ignored, defaced or removed. 
Content Label :
Refer to garment label for corresponding content details. 
Warning : 
Where there is a hood, peripheral vision and hearing 
may be impaired.

Thermal Resistance 
The maximum level of protection when thermal insulation is added 
to the ambient temperature and actively level. 
Air permeability, AP:
AP measures the ease with which the air can pass through the 
material. It is a measure of how windproof the garment is.
WP Water penetration (optional)
WP (optional) WP measures the opposition to the passage of water 
through the material from the outside.

Y =Thermal resistance class
Y =Air permeability class
Y =Icler in m2.K/W of the garment with 
standard ensemble R is mandatory for Rct 
according to class 4. If it is mandatory for 
class 4, it is optional for classes 1 to 3.
WP Water penetration (optional)

Pflegeetikette: siehe dazu das Waschetikette in der Bekleidung (innen)   
 

DE

EN 14058:2017 

GEBRAUCHSANWEISUNG

Diese Kleidungsstücke sind so konzipiert dass sie Schutz vor kaltem Wetter bieten. Bitte denken Sie aber immer 
daran, dass keine PSA einen vollständigen Schutz bieten kann. Es ist immer Vorsicht geboten, wenn eine riskante 
Tätigkeit ausgeübt wird.
BITTE LESEN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCH
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A= Körpergröße: Senkrechtes Maß vom Scheitel bis zur  
 Sohle des Träger
B= Waagrechter Umfang an der Brust der Trägers
C= Taillenumfang des Trägers
D = Beininnenseite des Trägers_________________________________________

Ausführliche Informationen zu den 
entsprechenden Normen finden Sie auf dem 
Produktetikett. Es gelten nur Standards und 
Symbole, die sowohl auf dem Produkt als auch auf 
den unten aufgeführten Benutzerinformationen 
erscheinen. Alle diese Produkte erfüllen die 
Anforderungen der Verordnung (EU 2016/425).

ISO 13688:2013 Schutzkleidung 
(siehe Etikett) 
Allgemeine Anforderungen: Diese Europäische 
Norm legt allgemeine Anforderungen an 
Ergonomie, Alterung, Dimensionierung, 
Kennzeichnung von Schutzkleidung und die 
Informationen, die vom Hersteller geliefert 
werden fest.

Anwendungsbeschränkungen(EN 14058:2017):
Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass das Kleidungsstück 
richtig geschlossen ist. Ziehen Sie die Manschetten und 
die Taille fest an.. Das Kleidungsstück schützt vor kühler 
Umgebung, aber beachten Sie, dass es nicht unter allen 
Umständen und Bedingungen garantierten Schutz bietet.  
Beachten Sie, dass der Schutz beeinträchtigt wird, wenn 
das Kleidungsstück oder der Träger nass wird. Bewahren Sie 
Kleidungsstücke an einem trockenen und gut belüfteten 
Ort auf, um ein hohes Schutzniveau zu gewährleisten.  
Das Kleidungsstück sollte gemäß den Anweisungen auf 
dem Kleidungsstück gepflegt werden. Beachten Sie, dass 
die Wärmedämmung nach eventuellen Reinigungen 
abnehmen kann.
Kleidungsstück sauber halten.  Sollten die Eigenschaften 
dieses Kleidungsstücks unwiederbringlich verschmutzt oder 
verunreinigt sein, ersetzen Sie es durch ein neues. Versuchen 
Sie nicht, beschädigte Kleidungsstücke zu reparieren. 
Alle Kleidungsstücke sollten sicher entsorgt werden. Die 
Kleidung sollte nur in Situationen getragen werden,  für 
die sie bestimmt ist.
Für einen besseren Schutz und zur Vermeidung von 
Erfrierungen sollten Sie einen geeigneten Schutz für Kopf, 
Hände und Füße verwenden (der Schutz dieser Körperteile 
ist in der EN14058 nicht enthalten).

 

Verfügbare Größe und Auswahl:
Passform bezieht sich auf die korrekte Brust- und 
Taillenweite, siehe Größentabelle.sind großzügig 
geschnitten um über normaler Kleidung getragen werden 
zu können.
Lagerung:  Nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. In 
trockener und sauberer Umgebung lagern.  
Nachsorge: Der Hersteller akzeptiert keine Haftung für 
Kleidungsstücke, wo Pflege-Etiketten ignoriert, unkenntlich 
gemacht oder entfernt wurden. 
Inhaltsetikett : Siehe Etikett des Kleidungsstücks für 
entsprechende Inhaltsdetails. 
Achtung: 
Falls eine Kapuze vorhanden ist, kann das periphäre Sehen 
und das Gehör beeinträchtigt werden.

Wärmebeständigkeit 
Das maximale Schutzniveau, wenn die Wärmedämmung zur 
Umgebungstemperatur hinzugefügt und aktiv nivelliert wird. 
Luftdurchlässigkeit AP
AP misst den Widerstand, mit der die Luft durch das Material 
hindurchtreten kann. Es ist ein Maß dafür, wie winddicht das 
Kleidungsstück ist.
WP Water penetration (optional)
WP misst den Widerstand gegen den Durchgang von Wasser durch 
das Material von außen (optional).

Y= Wärmebeständigkeitsklasse
Y= Luftdurchlässigkeit
Y = Icler in m2.K / W des Kleidungsstücks 
mit Standard-Ensemble R ist obligatorisch 
für Rct gemäß Klasse 4. Wenn es für Klasse 
4 obligatorisch ist, ist es optional für die 
Klassen 1 bis 3.
WP Water penetration (optional)

MAX
50x

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

Étiquettes de lavage: Se référer à l’étiquette du vêtement pour les détails de lavage correspondant.
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INFORMATION UTILISATEURS

Ces vêtements sont conçus pour fournir une protection contre le froid. Cependant, rappelez-vous toujours 
qu’aucun élément de l’EPI ne peut fournir une protection complète et des précautions doivent être prises lors 
de la réalisation de l’activité liée au risque
LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER CE PRODUIT.
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D

A = Stature recommandée du porteur
B = Tour de poitrine recommandée du porteur
C = Tour de taille recommandée du porteur
D = Entrejambe Recommandée du porteur
_________________________________________

Reportez-vous à l’étiquette du produit pour 
des informations détaillées sur les normes 
correspondantes. Seules les normes et les icônes 
qui apparaissent sur le produit et les informations 
utilisateurs ci-dessous sont applicables. Tous 
ces produits sont conformes aux exigences du 
règlement (UE 2016/425).

ISO 13688: 2013 Vêtements de protection 
(voir l’étiquette) 
Exigences générales La présente Norme 
européenne spécifie les exigences générales 
en matière d’ergonomie, le vieillissement, le 
dimensionnement, le marquage des vêtements de 
protection et d’information fourni par le fabricant.

LIMITES D’UTILISATION(EN 14058:2017):
Avant utilisation, assurez-vous de bien fermer le vêtement, 
resserrer les poignets et la taille pour un ajustement parfait. 
Le vêtement protège contre les environnements froids mais 
notez qu’il ne s’agit pas d’une protection garantie dans toutes 
les circonstances et conditions.  Notez que la protection sera 
compromise si le vêtement ou le porteur devient mouillé. 
Conservez les vêtements dans un endroit sec et bien ventilé 
pour un niveau de protection maintenu.  Le vêtement 
doit être entretenu conformément aux instructions sur le 
vêtement. Notez que l’isolation thermique peut diminuer 
après toutes les propriétés de nettoyage
Garder propre: Si les propriétés de ce vêtement deviennent 
irrémédiablement sales ou contaminées, remplacez-le par un 
neuf. Ne pas tenter de réparer les vêtements endommagés. 
Tous les vêtements doivent être jetés en toute sécurité.
Les vêtements ne doivent être portés que dans les situations 
auxquelles ils sont destinés.  Pour une protection et une 
prévention accrues du refroidissement local, veillez à utiliser 
une protection appropriée pour la tête, les mains et les pieds 
(la protection de ces parties du corps n’est pas incluse dans 
la norme EN14058)

  

Taille Disponible et sélection:
Porter selon le tour de  poitrine et la taille correcte, reportez-
vous au tableau des tailles. Ces vêtements sont fabriqués pour 
le confort et pour permettre au vêtement d’être porté sur des 
vêtements encombrants moyen
Stockage : 
NE PAS entreposer dans des endroits exposés à la lumière 
solaire directe ou forte. Stocker dans des conditions 
propres et sèches.  
Après l’entretien:
Le fabricant décline toute responsabilité pour les vêtements 
où les étiquettes d’entretien ont été ignorées, effacées 
ou supprimées 
Contenu de l’etiquette :
Reportez-vous à l’étiquette du vêtement pour plus de détails 
de contenu correspondant. 
Attention :  Là où il y a une capuche, la vision périphérique 
et l’ouïe peuvent être altérés

Résistance thermique 
Le niveau maximum de protection lorsque l’isolation thermique est 
ajoutée à la température ambiante et au niveau actif. 
Perméabilité à l’air, AP:
AP mesure la facilité avec laquelle l’air peut passer à travers le 
matériau. Il est une mesure de la façon dont le vêtement est 
coupe-vent .
WP Pénétration d’eau (facultatif)
WP (facultatif) WP mesure la résistance au passage de l’eau à 
travers le matériau de l’extérieur.

Y = Classe de Resistance Thermique
Y = Classe de Perméabilité à l’air
Y = Icler en m2.K / W du vêtement avec 
l’ensemble standard R est obligatoire pour 
Rct selon la classe 4. S’il est obligatoire 
pour la classe 4, il est facultatif pour les 
classes 1 à 3.
WP Pénétration d’eau (facultatif)

FR

m Max temp 30°C, pranie delikatne

n Max temp 40°C, pranie delikatne 

h Max temp 40°C, pranie normalne 

j Max temp 60°C, pranie normalne 

H Nie wybielać 

U Nie wirować 

V Wirować na wolnych obrotach 

W  Wirowanie normalne 

 Suszenie w rozwieszeniu 

 Suszenie w rozwieszeniu bez wyżymania 

C Nie prasować 

D Prasowanie max 110°C 

E Prasowanie max 150°C 

K Nie czyścić chemicznie 

L Profesjonalne czyszczenie chemiczne 

 

Pranie produktu: Wszywki zawierają szczegółowe informacje odnośnie sposobu prania.

MAX
50x

Maksimum  
50 prań  
Maksimum 
25 prań  
Maksimum 
12 prań  
Maksimum 
5 prań

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

Ta odzież została zaprojektowana do ochrony przed zimnem. Należy jednak pamiętać, że żaden środek ochrony 
indywidualnej nie zapewnia pełnej ochrony. W czasie wykonywania każdej pracy w warunkach zagrożenia należy 
zachować odpowiednie zasady ostrożności.
NALEŻY DOKŁADNIE ZAPOZNAĆ SIĘ Z TĄ INSTRUKCJĄ PRZED UŻYCIEM TEGO PRODUKTU
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D

A= Zalecany przedział wzrostu użytkownika
B= Zalecany obwód klatki piersiowej użytkownika
C= Zalecany obwód pasa użytkownika
D= Zalecana wewnętrzna długość nogawki użytkownika
_________________________________________

Wszywka produktowa zawiera szczegółowe 
informacje dotyczące norm, których wymagania 
ten produkt spełnia. Jedynie normy i ikony, które 
występują równocześnie na wszywkach oraz w 
Instrukcji Użytkowania mają zastosowanie do 
konkretnego produktu. Wszystkie te produkty 
są zgodne z wymaganiami Rozporządzenia 
UE 2016/425.

ISO 13688:2013 Odzież ochronna (szczegóły 
na wszywce) 
Ogólne wymagania. Ta Norma określa ogólne 
wymagania odnośnie ergonomii, starzenia się, 
rozmiarów i oznakowania odzieży ochronnej, jak 
również informacji, jaką powinien dostarczyć 
producent.

OGRANICZENIA STOSOWANIA(EN 14058:2017):
Przed użyciem, należy dokładnie zapiąć ubranie, mankiety 
oraz ścisnąć produkt w talii, by dokładnie przylegał. Odzież 
chroni przed niską temperaturą, jednak należy pamiętać, że 
ochrona ta nie jest zagwarantowana w każdych warunkach 
i okolicznościach.
Ochrona jest mniejsza, gdy odzież lub użytkownik są 
mokrzy. Przechowuj produkt w suchych i wentylowanych 
miejscach dla utrzymania odpowiedniej ochrony.
Ubranie powinno być pielęgnowane zgodnie z instrukcją. 
Izolacja termiczna może się zmniejszyć czyszczeniu.
Utrzymuj w czystości: Jeśli odzież zostanie nieodwracalnie 
zabrudzona lub zanieczyszczona, należy ją zastąpić nową. 
Nie próbuj naprawiać uszkodzonej odzieży. Wszystkie 
produkty powinny zostać odpowiednio zutylizowane.
Odzież powinna być noszona tylko w sytuacjach, do których 
została przystosowana.
W celu zwiększenia ochrony i zapobieganiu miejscowego 
ochłodzenia, należy stosować odpowiednią ochrony 
głowy, rąk i stóp (ochrona tych części ciała nie jest zawarta 
w EN14058)

 

Rozmiary:
Dopasowanie zgodnie z rozmiarem klatki piersiowej i pasa. 
Szczegóły zawiera tabela rozmiarów. Ta odzież została tak 
skonstruowana, aby można ją było wygodnie nosić na innej 
odzieży o średniej grubosci.
Składowanie: 
Należy składować w czystym i suchym miejscu z dala od 
bezpośredniego oddziaływania światła słonecznego.  
Konserwacja:
Producent nie będzie ponosić odpowiedzialności za odzież 
w przypadku, gdy jego wszywki dotyczące konserwacji 
zostaną uszkodzone, usunięte lub gdy użytkownik nie 
będzie stosował się do zawartych w nich zaleceń. 
Wszywka:
Informacje na temat odzieży znajdują się na wszywce. 
Uwaga: 
Jeżeli odzież posiada kaptur, to jego założenie może 
ograniczyć pole widzenia oraz słuch użytkownika.

Odporność termiczna 
Maksymalny poziom ochrony gdy izolacja termiczna jest dodana do 
temperatury otoczenia oraz jest aktywna. 
Przepuszczalość powietrza, AP:
AP wskazuje na łatwość, z jaką powietrze może przejść poprzez 
materiał. Mierzy wiatroszczelność odzieży.
WP Przepuszczalność wody (opcjonalny)
WP (opcjonalnie) mierzy oporność na przejście wody poprzez 
materiał od strony zewnętrznej.

Y = Klasa odporności termicznej
Y= Klasa przepuszczalności powietrza
Y = Icler w m2.K/W odzieży ze standrdem R 
jest obowiązkowy dla Rct zgodnie z klasą 4. 
Jeśli jest to obowiązkowe dla klasy 4, jest to 
opcjonalne dla klasy od 1 do 3.
WP Przepuszczalność wody (opcjonalny)

PL ES

Etiquetas de lavado: Consultar los detalles de lavado correspondientes en la etiqueta de la prenda.

MAX
50x

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x
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INFORMACION AL USUARIO

Estas prendas están diseñadas para proporcionar protección contra el frío. Sin embargo, tenga siempre presente, 
que ningún EPI puede proporcionar una protección total y que se debe tener cuidado cuando se realice la actividad 
relacionada con el riesgo.
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO.

AC

B

D

A = Rango de altura del usuario recomendado
B = Contorno de pecho del usuario recomendado
C = Contorno de cintura del usuario recomendado
D = Medida del interior de la pierna del usuario recomendada
_________________________________________

Consulte en la etiqueta del producto la información 
detallada sobre las normas correspondientes. Sólo 
son aplicables las normas e iconos que aparecen 
tanto en el producto como en la información para 
el usuario. Todos estos productos cumplen los 
requisitos del Reglamento (UE) 2016/425.

ISO 13688:2013 Ropa de Protección (Ver 
etiqueta) 
Requisitos generales. Esta norma Europea 
específica los requisitos generales de ergonomía, 
envejecimiento, tallaje y marcado de la ropa de 
protección y proporciona la información que debe 
suministrar el fabricante.

LIMITACIONES DE USO(EN 14058:2017):
Antes de usarla, asegúrese de abrochar la prenda 
adecuadamente, cintura y extremos  ceñidos para un buen 
ajuste. La prenda protege contra ambientes fríos, pero tenga 
en cuenta que la protección no está garantizada en toda 
circunstancia y condición.
Tenga en cuenta que la protección se verá disminuida si la 
prenda o el usuario se mojan. Guarde las prendas en un lugar 
seco y bien ventilado, para mantener el nivel de protección.
La prenda deberá ser cuidada de acuerdo con las 
instrucciones en la prenda. Tenga en cuenta que el 
aislamiento térmico puede disminuir tras un lavado.
Mantenga limpia: Si las propiedades de esta prenda se vieran 
afectadas, o la prenda contaminada, de forma irreversible, 
remplácela por una nueva. No intente reparar las prendas 
dañadas. Todas las prendas deberán ser desechadas de 
forma segura.
La ropa sólo deberá ser usada en las situaciones para las que 
ha sido diseñada.
Para mayor protección y prevención de enfriamientos locales, 
asegúrese de usar la protección apropiada para la cabeza, 
manos y pies (la protección de estas partes del cuerpo no está 
incluida en la EN14058)

 

Tallas disponibles y selección:
Ajustar según las medidas correctas de pecho y cintura, 
consultar la tabla de tallas. Estas prendas están 
confeccionadas para ser cómodas y permitir su uso sobre 
otras prendas de abultamiento medio.
Almacenamiento: 
NO almacenar en lugares expuestos a la luz solar directa o 
intensa. Almacenar en lugar limpio y seco.  
Cuidados:
El fabricante no aceptará responsabilidad por prendas donde 
se hayan ignorado, pintarrajeado o retirado las etiquetas de 
cuidados y mantenimiento. 
Etiqueta de composición: Consultar la etiqueta de la 
prenda para ver la correspondiente composición. 
Advertencia: 
 Cuando haya capucha, la visión periférica y la capacidad 
auditiva pueden ser disminuidas.

Resistencia térmica 
El máximo nivel de protección cuando se añade el aislamiento 
térmico a la temperatura ambiente y al nivel de actividad. 
Permeabilidad al aire, AP:
AP mide la facilidad con la que el aire puede pasar a través del 
material. Es una medida de cuánto resistente al viento es la prenda.
WP Penetración de agua (opcional)
WP (opcional) WP mide la resistencia al paso del agua a través del 
material desde el exterior.

Y = Clase de resistencia térmica
Y = Clase de permeabilidad al aire
Y = Icler, en m2.K/W, de la prenda con 
un conjunto estándar R es obligatorio 
para Rct de acuerdo con la clase 4. Si es 
obligatorio para la clase 4 es opcional para 
las clases 1 a 3.
WP Penetración de agua (opcional)

IT

m Temperatura massima 30°C, lavaggio delicato

n Temperatura massima 40 ° C, lavaggio delicato 

h Temperatura massima 40 ° C, lavaggio normale 

j Temperatura massima 60 ° C, lavaggio normale 

H Non candeggiare 

U Non asciugare 

V Asciugare leggermente 

W  Asciugare normalmente 

 Lasciare asciugare 

 Lasciare sgocciolare 

C Non stirare 

D Ferro max 110°C 

E Ferro max 150°C 

K  Non lavare a secco 

L  Lavaggio a secco 

 professionale 

Etichetta di lavaggio: Fare riferimento all’etichetta indumento per i corrispondenti dettagli lavaggio.

MAX
50x

Massimo 
50 lavaggi  
Massimo 
25 lavaggi  
Massimo 
12 lavaggi  
Massimo 
5 lavaggi

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x
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FOGLIETTO ILLUSTRATIVO

Questi indumenti sono progettati per fornire una protezione contro il freddo. Tuttavia, ricordate sempre che i DPI 
non sono in grado di fornire una protezione completa ed è necessario prestare attenzione quando si individua il 
rischio correlato nello svolgimento dell’attività lavorativa.
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO.

AC

B

D

A = Altezza consigliata di chi lo indossa
B = circonferenza toracica consigliata di chi lo indossa
C = circonferenza vita consigliata di chi lo indossa
D = misurazione interna della gamba consigliata di chi lo indossa
_________________________________________

Fare riferimento all’etichetta sul prodotto 
per informazioni dettagliate sulle norme 
corrispondenti. Sono applicabili solo le norme e i 
pittogrammi che appaiono sia sul prodotto sia sul 
foglietto illustrativo di seguito. Tutti questi prodotti 
sono conformi ai requisiti del Regolamento 
(UE 2016/425).

ISO 13688:2013 Abbigliamento di 
Protezione (Vedi etichetta) 
Requisiti generali. La norma specifica i requisiti 
generali per l’ergonomia, l’invecchiamento, il 
dimensionamento, la marcatura di indumenti 
protettivi e per le informazioni fornite dal 
fabbricante.

LIMITAZIONI D’USO (EN 14058:2017):
Prima dell’uso, assicurarsi di chiudere correttamente il 
capo, stringere i polsini e il punto vita per una buona 
vestibilità.  Il capo protegge dall’ambiente freddo, ma nota 
che non è una protezione garantita in tutte le circostanze 
e condizioni. Si noti che la protezione sarà compromessa 
se l’indumento o il portatore si bagna. Conservare gli 
indumenti in un’area asciutta e ben ventilata per assicurarsi 
un livello di protezione.
L’indumento deve essere curato secondo le istruzioni sul 
capo. Si noti che l’isolamento termico può diminuire dopo 
ogni volta che si utilizzano detergenti di pulizia a seconda 
delle loro proprietà.
Mantenere pulito: Se le proprietà di questo capo diventano 
irrecuperabilmente sporche o contaminate, sostituirle con 
uno nuovo. Non tentare di riparare indumenti danneggiati. 
Tutti i capi devono essere gettati in modo sicuro.  
L’abbigliamento deve essere indossato solo in situazioni 
per le quali è destinato. Per una maggiore protezione 
e prevenzione del raffreddamento locale, assicurarsi di 
utilizzare una protezione adeguata per la testa, le mani 
ed i piedi (la protezione per queste parti del corpo non è 
inclusa nella EN14058)  

Taglie disponibili e selezione:
Regolare in base alla corretta dimensione del petto e della 
vita, fare riferimento alla tabella taglie. Questi indumenti 
sono prodotti per il comfort e per consentire al capo di 
essere indossato sopra i vestiti medio ingombranti.
Stoccaggio:
NON conservare in luoghi esposti alla luce diretta del sole. 
Conservare in condizioni di asciutto e pulito. 
Manutenzione:
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per 
gli indumenti in cui le etichette sono state ignorate 
cancellate o rimosse. 
Contenuto Etichetta:
Fare riferimento all’etichetta dell’indumento per i dettagli 
sul contenuto.
Avvertimento :
La presenza di un cappuccio potrebbe ridurre la visione 
periferica e l’udito

Resistenza termica
Il livello massimo di protezione quando l’isolamento termico viene 
aggiunto alla temperatura ambiente e attivamente livellato.
Permeabilità all’aria, AP:
AP misura la facilità con cui l’aria può passare attraverso il 
materiale. È una misura che definsce quanto antivento è 
l’indumento.
WP Penetrazione dell’acqua (opzionale)
WP (opzionale) WP misura la resistenza alla penetrazione 
dell’acqua dall’esterno attraverso il materiale.

Y=Classe di resistenza termica
Y=Classe di permeabilità all’aria
Y = Icler in m2.K / W dell’indumento con 
l’insieme standard R è obbligatorio per Rct 
in base alla classe 4. Se è obbligatorio per la 
classe 4, è facoltativo per le classi da 1 a 3.
WP Penetrazione dell’acqua (opzionale).

MAX
50x

Максимум  
50 стирок  
Максимум  
25 стирок  
Максимум  
12 стирок  
Максимум  
5 стирок

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

Стирка: Обратите внимание на этикетку одежды для соответствующих деталей стирки.
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ИНФОРМАЦИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

Эта одежда предназначена для обеспечения защиты от холодной погоды. Несмотря на это, всегда 
помните, что продукт СИЗ не может обеспечить полную защиту. Необходимо соблюдать осторожность при 
осуществлении деятельности, связанной с риском.
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОДУКТА.

AC

B

D

А= Рекомендуемый рост пользователя
B = Рекомендуемый обхвата груди пользователя
C = Рекомендуемый обхват талии пользователя
D = Рекомендуемый шаговый шов пользователя_________________________________________

Более подробную информацию о 
соответствующих стандартах см. на этикетке 
продукта. Применяются только стандарты и 
значки, которые отображаются как на продукте, 
так и на информации для пользователя ниже. 
Все эти продукты соответствуют требованиям 
Регламента (EU 2016/425).

ISO 13688:2013 Защитная одежда 
(смотрите этикетку) 
Общие требования: Настоящий стандарт 
устанавливает общие требования к 
эргономике, старению, размерам, 
маркировке защитной одежды и для 
получения информации, предоставляемой 
изготовителем.

ОГРАНИЧЕНИЯ НА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ(EN 14058:2017):
Перед использованием не забудьте правильно закрыть 
одежду, затяните манжеты и талию для плотного 
прилегания. Одежда защищает от прохладной 
окружающей среды, но обратите внимание, что она 
не является гарантированной защитой при любых 
обстоятельствах и условиях. 
Обратите внимание, что защита будет нарушена, если 
одежда или пользователь станут влажными. Храните 
одежду в сухом и хорошо проветриваемом помещении 
для поддержания уровня защиты. Одежду следует 
одеть в соответствии с инструкциями на предмет 
одежды. Обратите внимание, что теплоизоляция может 
уменьшиться после любой чистки. 
Сохраняйте чичтым: Если этот предмет одежды 
становится безвозвратно испачкан или загрязнен, 
замените его на новый. Не пытайтесь ремонтировать 
поврежденную одежду. Все предметы одежды 
должны быть безопасно утилизированы. Одежда 
должна носиться только в тех условиях, для которых 
она предназначена. Для повышения защиты и 
предотвращения локального охлаждения обязательно 
используйте соответствующую защиту для головы, рук 
и ног (защита этих частей тела не включена в EN14058)

 
Доступный размер и выбор:
Подгонка в соответствии с правильным размером 
груди и талии, обратите внимание на таблицу 
размеров. Эта одежда имет запас для комфорта 
и позволяет носить одежду поверх негромоздкой 
одежды.
Хранение:
Не храните в местах, подверженных воздействию 
прямых или сильных солнечных лучей. Храните в 
чистых, сухих условиях. 
Уход:
Производитель не несет ответственности за одежду, 
если памятка по уходу игнорирована, испорчена 
или снята. 
Информационная этикетка:
Обратите внимание на этикетку одежды для 
соответствующего содержания информации. 
Предупреждение:
При наличии капюшона, боковое зрение и слух могут 
ухудшиться.

Термостойкость 
Максимальный уровень защиты при добавлении тепловой 
изоляции к температуре окружающей среды и уровню 
активности. 
Воздухопроницаемость, AP:
Воздухонепроницаемость измеряет легкость, с которой воздух 
может проходить через материал. Это мера определяет 
насколько одежда является ветронепроницаемой.
WP Водопроницаемость (опционально)
Сопротивление проникновению воды (при необходимости) 
измеряет сопротивление проникновению воды через материал 
с внешней стороны.

Y = класс термостойкости
Y = класс воздухопроницаемости
Y = Icler в m2.K / W одежды со 
стандартным дополнением R является 
обязательным для Rct в соответствии 
с классом 4. Если это необходимо для 
класса 4, он является необязательным 
для классов 1-3.
WP Водопроницаемость (опционально)

RU HU

Mosási javaslat címke: Mosással kapcsolatos részleteket lásd a mosási címkén.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS

A modelleket hideg elleni védelemre terveztük. Kérjük, vegye figyelembe, hogy egyetlen védőeszköz sem képes 
teljes védelemet garantálni. Elővigyázatosan járjon el kockázatos helyzetekben.
A TERMÉK HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A KÖVETKEZŐ TÁJÉKOZTATÓT.

AC

B

D

A = A ruha viselőjének ajánlott magassága
B = A ruha viselőjének ajánlott mellbősége
C = A ruha viselőjének ajánlott derékbősége
D = A ruha viselőjének ajánlott belső lábhossza
________________________________________

A megfelelő szabványokra vonatkozó részletes 
információkat a termék címkéjén találja. Kizárólag 
a terméken és az alábbi használati információkban 
egyaránt szereplő szabványok és ikonok 
alkalmazhatók. Ezen termékek megfelelnek az EU 
2016/425 rendelet követelményeinek.

ISO 13688:2013 Védőruha - Általános 
követelmények (lásd a címkén) 
Ez az nemzetközi szabvány pontosan 
meghatározza az általános követelményeket 
ergonómiai szempontokból. Az információ a 
gyártó által van jelölve a védőruhákon.

HASZNÁLATI ELŐÍRÁSOKEN 14058:2017):
Használat előtt feltétlenül zárja össze szorosan a 
ruhadarabot, húzza meg a csuklórésznél és a derékvonal 
szorosan illeszkedjen. A ruházat védelmet biztosít 
hideg munkakörnyezetben, de vegye figyelembe, hogy 
ez nem garantált védelem minden körülmények és 
kondíciók között.
Ne feledje, hogy a védelemi szint csökken, ha a ruhadarab 
vagy viselője nedves lesz. A ruházatot száraz és jól 
szellőztetett helyen tartsuk, hogy a védelmi szintet 
megőrizzük.
A ruhadarabot a kezelési utasításai szerint kell ápolni. 
Vegye figyelembe, hogy a hőszigetelés minden tisztítási 
metódus után csökkenhet. Tartsa tisztán: Ha a ruházat 
egyes részei visszafordíthatatlanul szennyeződnek, cserélje 
ki egy új ruhadarabra. Ne próbálja meg kijavítani a sérült 
ruhákat. Minden elhasznált ruha hulladékkezelését 
biztonságosan kell elvégezni. A ruházatot csak olyan 
helyzetekben szabad viselni, amelyekre tervezték.
A fokozott védelem és a helyi lehűlés megelőzése 
érdekében használjon megfelelő védelmet a fej, a kéz és 
a lábak számára (ezeknek a testrészeknek a védelme nem 
szerepel az EN14058 szabványban)

 
Elérhető méret és választék:
Váll és derékméret esetében a méretskála a mérvadó. Ez 
a ruházat lehetővé teszi a kényelmes viseletet, még ha 
viselője testesebb is.
Tárolás:
Ne tároljuk olyan helyeken ahol direkt, vagy erős 
napsütésnek van kitéve. Tároljuk tiszta, száraz 
környezetben.  
Utókezelés:
A gyártó nem fogad el reklamációt amennyiben a ruházat 
címkéi nem találhatóak, vagy az azokon előírtak nem 
betartottak. 
A ruhacímke:
A szabányoknak megfelelő tulajdonságokról adnak 
információt. 
Figyelmeztetés:
Ahol kapucni található ott a periférikus látás és a hallás 
jelentősen csökkenhet.

Hőállóság 
A védelem maximális szintje, ha a hőszigetelés a környezeti 
hőmérséklethez hozzáadásra került és aktív szinten van. 
Légáteresztő képesség, AP:
AP meghatározza, hogy az alapanyagon milyen könnyen megy át a 
levegő. Meghatározza, hogy a modell milyen mértékben 
szélálló.
WP víz áthatolás (opcionális)
WP (opcionális) WP meghatározza az ellenállást, hogy az alapanyag 
milyen mértékben engedi át a vizet.

Y = hőállósági osztály
Y = légáteresztő képesség osztály
A termék Y = Icler m2-ben lévő összeállítás 
esetén az R kötelező az Rct-hez a 4. 
osztály szerint. Amennyiben kötelező 
a 4. osztálynál, ugy opcionális az 1-3 
osztályok esetén.
WP víz áthatolás (opcionális)

PT

Etiquetas de Lavagem: Consulte a etiqueta da roupa para os correspondentes detalhes de lavagem.
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INSTRUÇÕES DE UTILIZADOR

Estas peças são concebidas para fornecer protecção contra o frio. No entanto, lembre-se  sempre que nenhum 
artigo de EPI pode fornecer uma protecção completa e devem ser  tomados cuidados face ao risco da actividade 
em causa.
LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR ESTE PRODUTO.

AC

B

D

A = Intervalo de altura recomendada do utilizador
B = Perímetro torácico recomendado do utilizador
C = Circunferência da cintura recomendada do utilizador
D = Medida do interior de perna recomendada do utilizador
_________________________________________

Consulte a etiqueta do produto para obter 
informações detalhadas sobre as normas 
correspondentes. Somente as normas e ícones 
que aparecem no produto e as informações de 
utilizador abaixo são aplicáveis. Todos estes 
produtos cumprem os requisitos do Regulamento 
(UE 2016/425).

ISO 13688:2013 Vestuário de protecção 
(ver etiqueta) 
Requisitos Gerais Esta Norma Europeia 
especifica os requisitos gerais para a ergonomia, 
envelhecimento, dimensionamento, marcação 
de vestuário de protecção e informação fornecida 
pelo fabricante.

Limitações do uso(EN 14058:2017):
Antes de usar, certifique-se de fechar a peça corretamente, 
aperte os punhos e a cintura para encaixar bem. A peça 
protege contra o frio, mas note que não é uma protecção 
garantida em todas as circunstâncias e condições
Note-se que a protecção será prejudicada se a roupa ou 
utilizador se molhar. Guarde as roupas numa área seca e 
bem ventilada para manter um nível de protecção contínuo.
O vestuário deve ser cuidado de acordo com as instruções 
do vestuário. Note-se que o isolamento térmico pode 
diminuir depois de quaisquer propriedades de limpeza.
Mantenha limpo: Caso as propriedades desta peça se 
tornem irrecuperavelmente sujas ou contaminadas, 
substitua por uma nova. Não tente consertar roupas 
danificadas. Todas as roupas devem ser descartadas 
com segurança.
A roupa só deve ser usada em situações para as quais 
é destinada.
Para uma maior protecção e prevenção de resfriamento 
local, certifique-se que usa uma adequada protecção para a 
cabeça, mãos e pés (a protecção para essas partes do corpo 
não está incluída na EN14058)

 

Tamanhos Disponíveis & Selecção:
Ajuste de acordo com o tamanho do peito e da cintura, 
de acordo com o gráfico de tamanhos. Estas peças foram 
construídas tendo em conta o conforto e para permitir que 
o vestuário possa ser usado sobre roupas volumosas.
Armanezamento:
NÃO armazene em locais sujeitos a luz solar directa ou 
forte. Armazenar em condições limpas e secas.  
Pós-tratamento:
O fabricante não sresponsabiliza por roupas cujas etiquetas 
de lavagem foram ignoradas ou removidas. 
Etiqueta de Conteúdo:
Consulte a etiqueta do vestuário para correspondentes 
detalhes do conteúdo. 
Aviso:
Onde há um capuz, a visão periférica e a audição podem 
ser prejudicadas.

Resistência térmica 
O nível máximo de proteção quando o isolamento térmico é 
adicionado à temperatura ambiente e ativamente nivelado. 
Permeabilidade ao ar, AP:
AP mede a facilidade com a qual o ar pode passar através do 
material. É uma medida de como a peça de vestuário é resistente 
ao vento.
Penetração de água WP (opcional)
A resistência à penetração de água, WP (opcional) WP mede 
a oposição à passagem de água através do material a partir 
do exterior.

Y = classe de resistência térmica
Y = classe de permeabilidade ao ar
Y = Icler em m2.K / W da peça com o 
conjunto padrão R é obrigatório para 
Rct de acordo com a classe 4. Se for 
obrigatório para a classe 4, é opcional para 
as classes 1 a 3.
Penetração de água WP (opcional)

Yıkama Talimat Etiketleri Uygun yıkama talimatları için etikete bakınız
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KULLANIM KILAVUZU

Bu giysiler sizleri soğuk havaya karşı koruması için dizayn edilmiştir.Hiç bir KKD’ın tam koruma  ağlamayabileceğini 
aklınızdan çıkarmayın ve risk alırken bunu göz önünde bulundurun
BU ÜRÜNÜ KULLANMADAN ÖNCE AÇIKLAMALARI DİKKATLE OKUYUN

AC

B

D

A= Önerilen kullanıcı boyu
B= Önerilen kullanıcı göğüs çapı
C= Önerilen kullanıcı bel çapı
D= Önerilen kullanıcı bacak boyu
_________________________________________

İlgili standartlar hakkında ayrıntılı bilgi için 
ürün etiketine bakın. Yalnızca aşağıdaki ürün ve 
kullanıcı bilgileri üzerinde bulunan standartlar ve 
simgeler geçerlidir. Tüm bu ürünler Yönetmelik (AB 
2016/425) şartlarına uygundur.

ISO 13688:2013 Koruyucu Kıyafet  
(Etilete bakınız) 
Genel gereklilikler Bu Avrupa standardı ergonomi, 
kullanım ömrü, kıyafetin sembolleri ve üretici 
tarafından belirtilen bilgileri açıklar.

KULLANIM LIMITLERI (EN 14058:2017):
Kullanmadan önce giysinin, bel ipi, manşetler vb tüm 
birleşim parçalarını kapatınız. Giysi soğuğa karşı korur, 
ancak her koşulda ve şartta garantili bir koruma olmadığını 
unutmayın.
Giysinin ıslandığında koruma seviyesinin azalacağını 
unutmayın. Koruma seviyesinin devamlılığı için giysileri 
kuru ortamlarda saklayın.
Giysilerin kullanım talimatlarına göre bakımı yapılmalıdır. 
Yıkamadan sonra termal izolasyon azalabilir.
Temiz tutunuz: Bir giysi geri dönüşü olmayan şekilde 
kirlenmiş veya lekelenmişse, yenisiyle değiştirin. Hasar 
görmüş giysileri tamir etmeye çalışmayın. Tüm giysiler 
güvenli bir şekilde bertaraf edilmelidir.
Giysiler sadece kullanım amacına uygun olarak giyilmelidir.
Daha fazla koruma ve bölgesel üşümenin önlenmesi için, 
baş, el ve ayaklar için uygun koruma kullandığınızdan 
emin olun (bu vücut parçaları için koruma EN14058’e 
dahil değildir)

 

Bedenler ve Beden Seçimi
Giysinin bel, kollar, bilekler gibi kısımlarının üzerinize tam 
oturduğundan emin olunuz. Giysiler sizlere konforlu bir 
giyim sunmak için üretilmişlerdir. Çok fazla büyük ya da 
küçük olmamasına dikkat ediniz.
Saklama Koşulları
DİREKT güneş ışığı altında saklamayınız. Kuru ve temiz 
ortamlarda saklayınız.  
Bakım Sonrası
Ürün etiketinde verilen bilgileri takip ediniz,Üretici 
etiketi yırtık yada etiketsiz ürünler hakkında sorumluluk 
kabul etmez. 
İçerik Etiketi:
İlgili içerik için giysi etiketine bakınız. 
Uyarı
Kapüşonlu giysiler görüş alanınızı ya da duyma seviyenizi 
azaltabilirler.

Termal Direnç 
Isı yalıtımı çevre sıcaklığına eklendiğinde maksimum koruma 
seviyesi ve aktif olarak seviye. 
AP, Hava Geçirgenliği
AP, materyalden havanın geçiş kolaylığı ölçümüdür. Bu giysinin 
rüzgar geçirmezliğinin ölçümüdür
WP Su geçirimi (Opsiyonel)
WP ( Opsiyonel) dışarıdan içeriye olan su direncinin 
ölçümlenmesidir.

Y= Termal Direnç Sınıfı
Y= Hava Geçirgenliği Sınıfı
Y=Giysinin her bir m2.K/W’deki Icler, 
R standardı ile Sınıf 4’e göre Rct için 
zorunludur. Bu zorunluluk 1’den 3’e kadar 
olan sınıflarda opsiyoneldir.
WP Su geçirimi (Opsiyonel)

TR
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GR

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗ

Αυτά τα ενδύματα είναι σχεδιασμένα για να παρέχουν προστασία από το κρύο. Ωστόσο, να θυμάστε πάντα ότι 
κανένα στοιχείο των ΜΑΠ μπορεί να παρέχει πλήρη προστασία και πρέπει να δίνεται προσοχή κατά τη διεξαγωγή 
της δραστηριότητας των κινδύνων .
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.

AC

B

D

A= Συνιστώμενο εύρος ύψους χρήστη
B= Συνιστώμενη περίμετρος θώρακα χρήστη
C= Συνιστώμενη περίμετρος μέσης χρήστη
D= Συνιστώμενη διάσταση εσωτερικού μέρους ποδιού χρήστη
_________________________________________

Ανατρέξτε στην ετικέτα προϊόντος για λεπτομερείς 
πληροφορίες σχετικά με τα αντίστοιχα πρότυπα. 
Ισχύουν μόνο τα πρότυπα και τα εικονίδια που 
εμφανίζονται τόσο στο προϊόν όσο και στις 
πληροφορίες χρήστη παρακάτω. Όλα αυτά τα 
προϊόντα συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του 
κανονισμού (ΕΕ 2016/425).

Προστατευτική ενδυμασία σύμφωνα με το 
Πρότυπο ISO 13688:2013 (δείτε ετικέτα) 
Γενικές απαιτήσεις Αυτό το Ευρωπαϊκό Πρότυπο 
καθορίζει τις γενικές απαιτήσεις σχετικά με 
την εργονομία, την παλαίωση, τα μεγέθη, και 
τη σήμανση της προστατευτικής ενδυμασίας 
και τις πληροφορίες που παρέχονται από τον 

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ(EN 14058:2017):
Πριν τη χρήση, φροντίστε να κλείσετε σωστά το ρούχο, σφίξτε 
τις μανσέτες και τη μέση της μέσης για στενή τοποθέτηση. 
Το ένδυμα προστατεύει από το δροσερό περιβάλλον, αλλά 
σημειώνει ότι δεν αποτελεί εγγυημένη προστασία σε όλες τις 
συνθήκες και συνθήκες.
Σημειώστε ότι η προστασία θα εξασθενίσει εάν το ρούχο ή ο 
χρήστης βρέξει. Αποθηκεύστε τα ενδύματα σε ξηρό και καλά 
αεριζόμενο χώρο για διατηρημένο επίπεδο προστασίας.
Το ένδυμα πρέπει να φροντίζεται σύμφωνα με τις οδηγίες του 
ενδύματος. Σημειώστε ότι η θερμομόνωση μπορεί να μειωθεί 
μετά από οποιεσδήποτε ιδιότητες καθαρισμού.
Κρατήστε καθαρό: Σε περίπτωση που οι ιδιότητες αυτού του 
ενδύματος γίνουν ακατάλληλα λερωμένες ή μολυσμένες, 
αντικαταστήστε με ένα νέο. Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε 
τα ενδύματα που έχουν υποστεί ζημιά Όλα τα ενδύματα πρέπει 
να απορρίπτονται με ασφάλεια.
Τα ρούχα πρέπει να φοριούνται μόνο σε καταστάσεις για τις 
οποίες προορίζονται.
Για αυξημένη προστασία και αποτροπή της τοπικής ψύξης, 
βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε κατάλληλη προστασία για το 
κεφάλι, τα χέρια και τα πόδια (η προστασία για αυτά τα μέρη 
του σώματος δεν περιλαμβάνονται στο EN14058)

 
Διαθέσιμο Μέγεθος & Επιλογή:
Εφαρμόστε σύμφωνα με το σωστό μέγεθος θώρακα και 
μέσης, ανατρέξτε στο διάγραμμα μεγέθους. Τα ενδύματα 
αυτά έχουν ένα ενσωματωμένο περιθώριο για την άνεση και 
για να επιτρέψει στο ένδυμα να φορεθεί πάνω από μέτρια 
ογκώδη ρούχα.
Αποθήκευση : 
ΜΗΝ αποθηκεύετε σε χώρους που υπόκεινται σε άμεσο 
ή έντονο ηλιακό φως. Αποθηκεύστε σε καθαρές, στεγνές 
συνθήκες. 
Συντήρηση:
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ενδύματα 
όπου οι ετικέτες έχουν αγνοηθεί, αντιστραφεί ή αφαιρεθεί οι 
ετικέτες φροντίδας. 
Περιεχόμενο Ετικέτας:
Ανατρέξτε στην ετικέτα του ρούχου για τις αντίστοιχες 
λεπτομέρειες περιεχόμενου. 
Προειδοποίηση: 
Όπου υπάρχει μια κουκούλα, περιφερική όραση και ακοή 
μπορεί να έχουν μειωθεί.

Θερμική αντίσταση 
Το μέγιστο επίπεδο προστασίας όταν η θερμομόνωση προστίθεται 
στη θερμοκρασία περιβάλλοντος και το επίπεδο δραστηριότητας. 
Διαπερατότητα αέρα, AP:
AP μετρά την ευκολία με την οποία ο αέρας μπορεί να περάσει μέσα 
από το υλικό. Είναι ένα μέτρο του πόσο αντιανεμικό είναι το ένδυμα.
WP Διείσδυση νερού (προαιρετικό)
WP (προαιρετικό) WP μετρά την αντίθεση για το πέρασμα του νερού 
μέσα από το υλικό από το εξωτερικό μέρος.

Y = τάξη θερμικής αντίστασης
Y = τάξη διαπερατότητας αέρα
Y = Icler σε m2.K / W του ενδύματος με 
το κανονικό σύνολο R είναι υποχρεωτικό 
για Rct σύμφωνα με την κλάση 4. Εάν 
είναι υποχρεωτικό για την κλάση 4, είναι 
προαιρετικό για τους κλάδους 1 έως 3.
WP Διείσδυση νερού (προαιρετικό)

Ετικέτες Φροντίδας Πλυσίματος: Ανατρέξτε στην ετικέτα του ρούχου για τις αντίστοιχες λεπτομέρειες πλυσίματος.

CZ

Symboly praní: Odkaz na praní oděvu najdete na štítku.

EN 14058:2017 

UŽIVATELSKÉ INFORMACE

Tyto oděvy jsou navrženy pro ochranu před chladným počasím. Nicméně mějte vždy na paměti, že žádná položka 
OOP může poskytnout plnou ochranu a při provádění činností je potřeba brát zřetel na související rizika.
PŘEČTĚTE SI NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE PŘED POUŽITÍM TOHOTO PRODUKTU.

AC

B

D

A= Doporučená výška
B= Doporučený obvod hrudníku
C= Doporučený obvod pasu
D= Doporučené měření vnitřní délky
_________________________________________

Podrobné informace o odpovídajících normách 
naleznete na štítku produktu. Použijí se pouze 
standardy a ikony, které se zobrazují jak na 
výrobku, tak i na uživatelských informacích níže. 
Všechny tyto výrobky splňují požadavky nařízení 
(EU 2016/425).

ISO 13688:2013 Ochranné oděvy 
(viz. štítek) 
Obecné požadavky. Tato evropská norma 
stanovuje všeobecné požadavky na ergonomii, 
životnost, velikosti, značení ochranných oděvů a 
na informace dodané výrobcem.

OMEZENÍ POUŽITÍ (EN 14058:2017):
Před použitím zkontrolujte správné uzavření oděvu, 
utěsněte manžety a pas. Oděv chrání před chladným 
prostředím, ale nezapomeňte, že to není zaručená ochrana 
za všech okolností a podmínek.
Upozorňujeme, že ochrana bude narušena, pokud bude 
oblečení nebo uživatel namočený. Skladujte oděvy na 
suchém a dobře větraném místě, aby byla zachována 
ochranná úroveň.
Oděv by měl být ošetřen podle pokynů na oděvu. 
Upozorňujeme, že tepelná izolace se může po každém 
čištění snížit.
“Udržujte v čistotě: “ Pokud se vlastnosti tohoto 
oděvu stanou neopravitelně znečištěnými nebo 
kontaminovanými, vyměňte jej za nový. Nepokoušejte 
se opravit poškozené oděvy. Všechny oděvy by měly být 
bezpečně vyřazeny.
Oblečení je třeba nosit pouze v situacích, pro které 
je určeno.
Pro zvýšenou ochranu a prevenci lokálního chladu zajistěte 
vhodnou ochranu hlavy, rukou a nohou (ochrana těchto 
částí těla není součástí EN14058)

 

Dostupné velikosti:
Vždy používejte správné velikosti oděvu, viz graf 
velikostí. Tyto oděvy umožnují nošení přes středně 
objemné oblečení.
Skladování:
NESKLADUJTE na místech vystavených přímému nebo 
silnému slunečnímu záření. Skladovat v čistých, suchých 
podmínkách.  
Údržba:
Výrobce neručí za oděvy, u kterých jsou štítky o péči 
odstraněny nebo se jimi neřídí. 
Obsah štítku:
Detaily oděvu najdete na štítku. 
Varování:
Při použití kapuce může být sníženo periferní vidění a 
oslaben sluch.

“Teplotní odolnost “ 
Maximální úroveň ochrany, pokud je tepelná izolace přidána k 
okolní teplotě a aktivní úrovni. 
Propustnost vzduchu, AP:
AP měří odpor, s níž může vzduch procházet skrz materiál. To je 
měřítkem odolnosti proti větru.
WP Průnik vody (volitelné)
WP (volitelně) WP měří odpor vůči průchodu vody skrz materiál 
z vnější strany.

Y = třída tepelné odolnosti
Y = třída propustnosti pro vzduch
Y = Icler v m2.K / W oděvu se standardním 
souborem R je povinné pro Rct podle třídy 
4. Je-li pro třídu 4 povinné, je pro třídy 1 
až 3 nepovinné.
WP Průnik vody (volitelné)

SK

Symboly prania: Odkaz na pranie odevu nájdete na štítku.
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UŽÍVATEĽSKÉ INFORMÁCIE

Tieto odevy sú navrhnuté pre ochranu pred chladným počasím. Avšak majte vždy na pamäti, že žiadna položka 
OOP môže poskytnúť plnú ochranu a pri vykonávaní činností je potrebné brať ohľad na súvisiace riziká.
PREČÍTAJTE SI NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE PRED POUŽITÍM TOHTO PRODUKTU.

AC

B

D

A = Odporúčaná výška pre nositeľa
B = Odporúčaný obvod hrudníka nositeľa
C = Odporúčaný obvod pása nositeľa
D = Odporúčaná dĺžka vnútornej strany nohy nositeľa
_________________________________________

Podrobné informácie o príslušných normách 
nájdete na štítku produktu. Používajú sa iba 
štandardy a ikony, ktoré sa zobrazujú na oboch 
výrobkoch a na užívateľských údajoch nižšie. 
Všetky tieto výrobky spĺňajú požiadavky nariadenia 
(EÚ 2016/425).

ISO 13688: 2013 Ochranné odevy 
(viď označenie) 
Všeobecné požiadavky. Táto európska norma 
stanovuje všeobecné požiadavky na ergonómiu, 
starnutie, veľkosť, značenie ochranných odevov a 
na informácie dodané výrobcom.

OBMEDZENIA POUŽITIA (EN 14058:2017):
Pred použitím skontrolujte správne uzatváranie odevu, 
utiahnite manžety a pás pre priliehanie. Odev chráni pred 
chladným prostredím, ale všimnite si, že nie je zaručená 
ochrana za všetkých okolností a podmienok.
Upozorňujeme, že ochrana bude narušená, ak sa odev 
alebo nositeľ namočí. Skladujte odevy v suchom a dobre 
vetranom priestore pre udržiavanú úroveň ochrany.
Ošetrenie by malo byť vykonané podľa pokynov na odeve. 
Upozorňujeme, že tepelná izolácia sa môže po každom 
očistení znížiť.
Udržujte čisté: Ak sa vlastnosti tohto odevu stanú 
neopraviteľne znečistené alebo kontaminované, nahraďte 
ho novým. Nepokúšajte sa opraviť poškodené odevy. Všetky 
odevy by mali byť bezpečne zlikvidované.
Oblečenie sa smie nosiť iba v situáciách, pre ktoré je určené.
Pre zvýšenú ochranu a prevenciu lokálneho chladu použite 
primeranú ochranu hlavy, rúk a nôh (ochrana týchto častí 
tela nie je zahrnutá v norme EN14058)

 

Dostupné veľkosti:
Vždy používajte správnej veľkosti odevu, pozri graf 
veľkostí. Tieto odevy umožňujú nosenie cez stredne 
objemné oblečenie.
Skladovanie:
NESKLADUJTE na miestach vystavených priamemu alebo 
silnému slnečnému žiareniu. Skladovať v čistých, suchých 
podmienkach. 
Údržba:
Výrobca neručí za odevy, u ktorých sú štítky o starostlivosti 
odstránené alebo sa nimi neriadi. 
Obsah štítku:
Detaily odevu nájdete na štítku. 
Varovanie:
Pri použití kapucne môže byť znížené periférne videnie 
a oslabený sluch.

Tepelná odolnosť 
Maximálna úroveň ochrany pri pridaní tepelnej izolácie k teplote 
okolia a aktívnej úrovni. 
Priepustnosť vzduchu, AP:
AP meria odpor, s ktorou môže vzduch prechádzať skrz materiál. To 
je meradlom odolnosti proti vetru.
WP Penetrácia vody (voliteľné)
WP (voliteľne) WP meria odpor voči priechodu vody skrz materiál 
z vonkajšej strany.

Y = trieda tepelnej odolnosti
Y = Trieda priepustnosti vzduchu
Y = Icler v m2.K / W oblečenia so 
štandardným súborom R je povinné pre Rct 
podľa triedy 4. Ak je to pre triedu 4 povinné, 
je to pre triedy 1 až 3 nepovinné.
WP Penetrácia vody (voliteľné)

NL

Wasinstructielabels: Verwijs naar het label in de kleding voor wasinstructies.
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GEBRUIKERSINSTRUCTIE

Deze kleding is ontworpen om te beschermen tegen koude weersomstandigheden. Denk er echter aan dat geen 
enkel PBM altijd volledige bescherming kan bieden en u altijd oplet bij het uitvoeren van risicovolle activiteiten.
LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT

AC

B

D

A = Aanbevolen lengte van de drager
B = Aanbevolen borstomvang van de drager
C = Aanbevolen taillewijdte van de drager
D = Aanbevolen binnenbeenlengte van de drager

_________________________________________

Se produktmærket for detaljerede oplysninger 
om de tilsvarende standarder. Kun standarder 
og ikoner, der vises på både produktet og 
brugeroplysningerne nedenfor, gælder. Alle 
disse produkter overholder kravene i forordning 
(EU 2016/425).

ISO 13688:2013 Beschermende kleding 
(Zie label) 
Algemene vereisten. Deze Europese Normering 
geeft de algemene vereisten weer op het gebied 
van ergonomie, veroudering, maten, markering 
van beschermende kleding en voor informatie die 
door de producent gegeven moet worden.

GEBRUIKERSBEPERKINGEN EN 14058:2017):
Zorg er voor gebruik voor dat het kledingsstuk gesloten 
is, de manchetten en de taille goed aansluiten. Dit 
kledingstuk beschermt tegen koude omgevingen maar 
wees ervan bewust dat dit geen bescherming garandeert 
onder alle omstandigheden.
Het kledingstuk beschermt minder als de drager 
of de kleding nat is. Bewaar kleding in droge en 
goed ventilerende ruimtes voor een optimaal 
beschermingsniveau. De kleding moet onderhouden 
worden volgens de instructies. De thermische isolatie kan 
verminderen na herhaaldelijk wassen.
Houdt schoon: Mochten de eigenschappen van dit 
kledingstuk onherstelbaar vervuild of besmet zijn, 
vervang deze dan door een nieuw exemplaar. Repareer 
geen beschadigde kleding. Alle kleding dient veilig 
afgevoerd te worden.
De kleding mag alleen gebruikt worden voor doeleinden 
waarvoor deze is bedoeld.
Voor verbeterde bescherming en ter voorkomen van 
plaatselijk afkoelen, zorg ervoor dat er juiste bescherming 
gedragen wordt voor hoofd, handen en voeten 
(bescherming van deze lichaamsdelen vallen niet onder 
de EN14058)

 
Beschikbare Maten & Selectie:
Pas volgens de juiste borst en taille maat, verwijs naar de 
maattabel. Deze kleding is gemaakt voor comfort en om 
over normale dikte kleding gedragen te worden.
Opslag:
NIET opslaan op plaatsen met direct zonlicht. Opslaan in 
schone en droge omstandigheden.  
Nazorg:
De product draagt geen verantwoordelijkheid voor 
kledingstukken waarvan de verzorgingsinstructies niet zijn 
opgevolgd, beschadigd of verwijderd zijn. 
Inhoud Label:
Verwijs naar het label in de kleding voor de volgende 
details. 
Waarschuwing:
Bij het dragen van een capuchon kan het gezichtsveld 
verminderen.

Thermische Weerstand 
Het maximum beschermingsniveau bij thermische isolatie 
wordt toegevoegd aan de omgevingstemperatuur en het 
activiteitsniveau. 
Luchtdoorlatendheid, AP:
AP meet hoe gemakkelijk lucht door het materiaal kan gaan. Het 
meet hoe windproof een kledingstuk is.
WP Waterdoorlatendheid (optionaeel)
WP (optioneel) WP meet de weerstand van water door het 
buitenmateriaal

Y = Thermische weerstand klasse
Y =  Luchtdoorlatenheids klasse
Y = Icler in m2. K/W van het kledingstuk 
met standaard bij elkaar  R is verplicht voor 
Rct volgens klasse 4. Als het is verplicht voor 
klasse 4, is het facultatief voor de klassen 
1 tot en met 3.
WP Waterdoorlatendheid (optionaeel)

B INCHES CM EURO

XS 32”-34” 80-88 40-44
S 36”-38” 92-96 46-48
M 40”-41” 100-104 50-52
L 42”-44” 108-112 54-56

XL 46”-48” 116-124 58-62
XXL 50”-52” 128-132 64-66
3XL 54”-55” 136-140 68-70
4XL 56”-58” 144-148 72-74
5XL 60”-64” 152-160 76-80

C INCHES CM DE FR

XS 26-28 68-72 42-44 34-36
S 30-32 76-80 46-48 38-40
M 33-34 84-88 50 42-44
L 36-38 92-96 52-54 46-48

XL 40-41 100-104 56 50-52
XXL 42-44 108-112 58-60 54-56
3XL 46-47 116-120 62 58-60
4XL 48-50 124-128 64-68 62-64

SIZE CHART

A D
CM CM

SHORT 152-164 74
REG 164-176 79
TALL 176-188 84

X TALL 188-202 92

A

B

C

D

B INCHES CM EURO

XS 32”-34” 80-88 40-44
S 36”-38” 92-96 46-48
M 40”-41” 100-104 50-52
L 42”-44” 108-112 54-56

XL 46”-48” 116-124 58-62
XXL 50”-52” 128-132 64-66
3XL 54”-55” 136-140 68-70
4XL 56”-58” 144-148 72-74
5XL 60”-64” 152-160 76-80

C INCHES CM DE FR

XS 26-28 68-72 42-44 34-36
S 30-32 76-80 46-48 38-40
M 33-34 84-88 50 42-44
L 36-38 92-96 52-54 46-48

XL 40-41 100-104 56 50-52
XXL 42-44 108-112 58-60 54-56
3XL 46-47 116-120 62 58-60
4XL 48-50 124-128 64-68 62-64

SIZE CHART

A D
CM CM
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REG 164-176 79
TALL 176-188 84

X TALL 188-202 92

A

B

C

D
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MK

Начин на одржување: Следете ги упатствата на етикетите за перење на облеката.

EN 14058:2017 

ИНФОРМАЦИИ ЗА КОРИСНИКОТ

Оваа облека е дизајнирана да обезбеди заштита од студено време. Сепак, секогаш запомнете дека ниту 
еден вид на Опрема за лична заштита (ППЕ) не може да обезбеди целосна заштита и треба да се внимава 
при вршење на дејност поврзана со ризик.
ВНИМАТЕЛНО ПРОЧИТАЈТЕ ГИ ИНСТРУКЦИИТЕ ПРЕД УПОТРЕБА НА ПРОИЗВОДОТ

AC

B

D

А = Препорачан опсег на висината на носителот
Б = Препорачан обем на градите на носителот
В = Препорачан обем на струкот на носителот
Г = Препорачано мерење на внатрешниот дел од ногата 
на носителот
_________________________________________

Погледнете во етикетата на производот 
за подетални информации за соодветните 
стандарди. Се применуваат само стандардите 
и иконите што се појавуваат на производот и 
на информациите за корисникот подолу. Сите 
овие производи се во согласност со барањата 
на Регулативата (ЕУ 2016/425).

ISO 13688: 2013 Заштитна облека 
(Погледнете ја етикетата) 
Општи барања Овој европски стандард ги 
специфицира општите услови за ергономијата, 
стареењето, големината, означувањето на 
заштитната облека, како и за информациите 
обезбедени од страна на производителот.

ОГРАНИЧУВАЊА ЗА КОРИСТЕЊЕ (EN 14058:2017):
Пред употреба, внимавајте да ја затворите облеката 
правилно, затегнете ги манжетните и половината за 
да се затегнете. Облеката штити од ладна  средина, 
но имајте предвид дека тоа не е загарантирана 
заштита во сите околности и услови. Имајте на ум 
дека заштитата ќе биде нарушена ако облеката или 
носителот се намократ. Чувајте  ја  облеката во суво и 
добро проветрено место  за да ја одржите посакуваната 
заштита. Облеката треба да се одржува според 
упатствата на облеката. Имајте на ум дека топлинската 
изолација може да се намали  во зависност од 
начинот на перење. Одржувајте го чисто: Доколку 
својствата на оваа облека се неповратно извалкани или 
контаминирани, заменете  ги со нова. Не обидувајте се 
да ја поправите оштетенита облека. Сета облека треба 
да се отстрани безбедно. Облеката треба да се носи 
само во ситуации за кои е наменета. 
За поголема заштита и спречување на локалното 
ладење, задолжително користете соодветна заштита за 
главата, рацете и нозете (заштитата за овие делови од 
телото не се вклучени во EN14058)  
Достапни големини и селекција:
Се вклопуваат во согласност со точната големина на 
градите и половината, според димензиите во табелата. 
Овие облеки имаат вграден додаток за удобност кој 
и овозможува на облека за да се носи над средно 
кабаста облека.
Начин на чување:
ДА НЕ СЕ ЧУВА на места изложени на директна 
или силна сончева светлина. Чување во чисти и 
суви услови. 
 
Понатамошна одговорност:
Производителот нема да прифати одговорност за 
облеката доколку етикетите за одржување не се 
почитуваат, се оштетени или отстранети. 
Содржина на етикетата:
Видете ја етикетата на облеката за дополнителни 
информации за содржината 

Предупредување:
Онаму каде што има качулка, преиферниот дел и 
поврзувањето можат да се оштетат.

Термичка отпорност 
Максималното ниво на заштита при додавање на топлинска 
изолација на амбиенталната температура и активно ниво. 
Пропустливост на воздух, АР
АП ја мери леснотијата со која воздухот може да продре 
низ материјалот. Тоа е мерка за тоа колку облека е отпорна 
на ветер.
WP Пенетрација на вода (опционално)
WP (опциja) WPja мери пропустливоста на материјалот од 
надвор при продор на вода

Y = класа на топлинска отпорност
Y = kласа на пропустливост на воздух
Y = Icler во m2.K / W на облеката со 
стандарден ансамбл R е задолжителна за 
Rct според класата 4. Ако е задолжителна 
за класа 4, таа е задолжителна за 
класи од 1 до 3.
WP Пенетрација на вода (опционално)

RS

m Maksimalno 30°C, blagi proces (mali broj obrtaja)

n Maksimalno  40°C, blagi proces (mali broj obrtaja) 
h Maksimalno  40°C, normalan proces (standardan broj obrtaja) 

j Maksimalno  60°C, normalan proces (standardan broj obrtaja)

H Ne izbeljivati 

U Ne sušiti u sušilici 
V Sušiti u sušilici na niskoj temperaturi 
W  Sušiti u sušilici na normalnoj temperaturi 

 Sušiti na žici. 
 Sušiti na žici, ne cediti 

Oznake za uputstvo o načinu održavanja 
Obratiti pažnju na etiketu na odeći o načinu održavanja i pranja odeće.

Maksimalno 
50 pranja  
Maksimalno 
25 pranja  
Maksimalno 
12 pranja  
Maksimalno 5 
pranja

MAX
50x

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5xC  Ne peglati 

D  Max. temperatura peglanja 110°C 
E  Max. temperatura peglanja 150°C 
K  Ne čistiti hemijski 
L  Profesionalno hemijsko čišćenje 
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Ovi odevni predmeti su dizajnirani da pruže zaštitu od hladnog vremena. Imajte ipak na umu  da nijedan proizvod 
za ličnu zaštitu ne može pružiti potpunu zaštitu, te se stoga preporučuje oprez pri obavljanju rizičnih delatnosti.
PAŽLJIVO PROČITAJTE SLEDEĆA UPUTSTVA PRE UPOTREBE OVOG PROIZVODA.

AC

B

D

A= Preporučeni raspon visine korisnika
B= Preporučeni obim grudi korisnika
C= Preporučeni obim struka korisnika
D= Preporučena dužina unutrašnje strane noge korisnika
_________________________________________

Pogledajte etiketu proizvoda za detaljnje 
informacije o relevantnim standardima. Samo 
standardi i ikone koje se pojavljuju i na proizvodu 
i na korisničkom uputstvu ispod su primenjljivi. 
Svi proizvodi su u skladu sa zahtevima regulative 
( EU 2016/425).

ISO 13688:2013  Zaštitna odeća 
(Pogledati etiketu) 
Opšti zahtevi: Ovaj evropski standard određuje 
opšte zahteve za ergonomiju, starenje, veličine, 
označavanje zaštitne opreme i informacije 
dobijene od proizvođača.

OGRANIČENJA UPOTREBE (EN 14058:2017):
Pre upotrebe uverite se da je odeća zakopčana pravilno, 
manžetne i struk zategnuti za dobro prijanjanje. Odeća 
pruža žaštitu u hladnim okruženjima ali imajte na umu da 
zaštita nije zagarantovana u svim uslovima i situacijama.
Imajte na umu da će zaštita biti umanjena ukoliko su 
odevni predmet ili korisnik mokri. Odeću skladištiti u 
suvom i dobro provetrenom prostoru kako bi se održao 
nivo zaštite.
Odeću treba održavati u skladu sa uputstvima na odeći. 
Imajte na umu da se termalna izolacija može smanjiti 
nakon bilo kojeg čišćenja.
Održavajte čistim: Ukoliko odeća postane nepovratno 
zaprljana ili kontaminirana zameniti je sa novom. Ne 
pokušavajte da popravite oštećenu odeću. Sva odeća se 
mora bezbedno ukloniti.
Odeću treba nositi samo u situacijama za koje je 
namenjena.
Radi povećane zaštite i sprečavanja lokalnog smrzavanja 
koristite odgovarajuću zaštitu za glavu, ruke i noge ( zaštita 
za ove delove tela nije uključena u EN14058)

 

Dostupne veličine i asortiman:
Veličine se određuju prema obimu grudi i struka, 
pogledajte tabelu sa veličinama. Odeća je prilagođena 
za udobno nošenje i za nošenje preko umereno 
glomazne odeće.
Skladištenje:
Ne odlagati na mesta izložena direktnoj i jakoj sunčevoj 
svetlosti. Čuvati u čistim i suvim uslovima.  
Naknadna nega:
Proizvođač ne snosi odgovornost za odeću gde su oznake za 
održavanje odeće oštećene, uklonjene ili ignorisane. 
Oznaka sadržaja:
Pogledajte etiketu na odeći za odgovarajuće detalje 
o sastavu. 
Upozorenje:
Gde postoji kapuljača, periferno vidno polje i sluh mogu 
biti umanjeni.

Termalna otpornost 
Maksiman nivo zaštite kada se termalna izolacija dodaje na 
ambijentalnu temperaturu i nivo aktivnosti. 
Propusnost vazduha, AP:
AP meri lakoću sa kojom vazduh prolazi kroz materijal. To je mera 
koja određuje koliko je odevni predmet otporan na vetar.
WP Penetracija vode (opciono)
WP (opciono) WP meri otpornost materijala na prodiranje vode 
sa spoljašnje strane.

Y = Klasa termalne otpornosti
Y = Klasa propusnosti vazduha
Y=Icler u m2.K/W odeće standardog sklopa 
R je obavezna za Rct po klasi 4. Ukoliko je 
obavezno za klasu 4, ono je opcionalno 
za klase 1 do 3.
WP Penetracija vode (opciono)

LV

Mazgāšanas norādījumi:

LV
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LIETOTĀJA INSTRUKCIJA

Uzmanīgi izlasiet instrukciju PIRMS IZMANTOJIET ŠO PRODUKTU.
ŠIS APĢĒRBS PAREDZĒTS, LAI NODROŠINĀTU AIZSARDZĪBU PRET AUKSTUMU. TAČU VIENMĒR ATCERIETIES, KA 
NEVIENS PAMATLĪDZEKLIS NEVAR NODROŠINĀT PILNĪGU AIZSARDZĪBU, UN JĀUZMANĀS, VEICOT AR RISKU 
SAISTĪTAS DARBĪBAS.

AC

B

D

A = ieteicamais garums valkātājam
B = krūšu apkārtmērs valkātājam
C = gurnu apkārtmērs valkātājam
D = kāju iekšējais garums valkātājam
_________________________________________

Plašāku informāciju par attiecīgajiem standartiem 
skatiet produkta marķējumā.  Piemēro tikai 
standartus un ikonas, kas tiek parādīti gan uz 
produkta, gan lietotāja instrukcijā. Visi šie produkti 
atbilst regulas (ES 2016/425) prasībām.

ISO 13688:2013 Aizsargapģērbs 
(Skatīt etiķeti) 
Vispārīgās prasības Šis Eiropas standarts nosaka 
vispārējās prasības ražotājam sniegt informāciju 
par ergonomiku, nolietošanās ilgumu, izmēriem 
un aizsargapģērba marķēšanu

LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI (EN 14058:2017):
Pirms lietošanas pārliecinieties, ka apģērs ir pareizi aizvērts, 
savelciet aproces un jostasvietu, lai to cieši savienotu. 
Apģērbs pasargā no vēsas vides, taču ņem vērā, ka tam nav 
garantēta aizsardzība visos laikapstākļos un vidēs.
Ievērojiet, ka aizsardzība samazināsies, ja apģērbs vai 
valkātājs kļūst mitrs. Glabājiet apģērbus sausā un labi 
vēdināmā vietā, lai saglabātu uzturēšanas līmeni.
Apģērbu vajadzētu aprūpēt saskaņā ar apģērba 
norādījumiem. Ievērojiet, ka siltumizolācijas īpašības pēc 
jebkādas tīrīšanas  var samazināties.
Uzturēt tīru: Ja šis apģērbs kļūst neatgriezeniski netīrs 
vai piesārņots, nomainiet to ar jaunu. Nemēģiniet labot 
bojātos apģērbus. Visus apģērbus vajadzētu izmest.
Apģērbu drīkst valkāt tikai tādās situācijās, kādas tas 
paredzēts.
Lai uzlabotu aizsardzību un dzesēšanas novēršanu, noteikti 
izmantojiet galvas, roku un kāju atbilstošu aizsardzību (šo 
ķermeņa daļu aizsardzība nav iekļauta standartā EN14058)

 

Pieejamie izmēri un atlase:
Izmērs ir saskaņā ar pareizu krūšu un vidukļa izmēru 
tabulā. Šiem apģērbiem ir augsts komforts un ļauj apģērbu 
valkāt virs vidējā izmēra apģērbu.
Uzglabāšana:
Neuzglabājiet vietās, kas pakļautas tiešai vai spilgtai saulei. 
Glabājiet tīrā, sausā vietā.  
Tīrīšana:
Ražotājs neuzņemas atbildību par apģērbiem kur kopšanas 
etiķetes ir ignorētas, sabojātas vai noņemtas. 
Apzīmējumi:
Skatiet atbilstošo informāciju. 
Brīdinājums:
Ja ir kapuce, redzamība un dzirdamība var tikt traucēta.

Termiskā pretestība 
Maksimālais aizsardzības līmenis, kad siltumizolācija tiek 
pievienota apkārtējās vides temperatūrai un aktīvi darbojas. 
Gaisa caurlaidība, AP:
Gaisa caurlaidība mēra vieglumu, ar kuru gaiss var iziet caur 
materiālu. Tas ir mērījums, cik gaisa ir apģērbā.
WP Ūdens iesūkšanās (pēc izvēles)
Ūdensnecaurlaidību mēra kā ūdens pretestību, kas iesūcas caur 
materiālu no ārpuses.

Y = siltumizturības klase
Y = gaisa caurlaidības klase
Y = Icler par m2.K/W apģērba gabalā 
ar standarta ansambli R ir obligāts Rct 
atkarībā no 4. klases. Ja tas ir obligāts 4. 
klasei, tā ir obligāta 1. līdz 3. klasē.
WP Ūdens iesūkšanās (pēc izvēles)

HR

Oznake za pranje: Odnose se na oznake na odjeći koje govore o uputama za pranje i održavanje.
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PODATKOVNI OBRAZAC ZA 
KORISNIKA

Ova odjeća je napravljena kako bi pružila zaštitu protiv hladnih vremenskih uvjeta. Međutim, uvijek imajte na 
umu da niti jedan proizvod osobnih zaštitnih sredstava ne može pružiti potpunu zaštitu te morate voditi brigu 
pri izvođenju opasnih aktivnosti.
POZORNO PROČITAJTE OVA UPUTSTVA PRIJE UPORABE OVOG PROIZVODA.

AC

B

D

A= Preporučen raspon visine za korisnika
B= Preporučeni opseg prsa korisnika
C= Preporučeni opseg struka korisnika
D= Preporučena dužina s unutarnje strane noge korisnika
________________________________________

Detaljne informacije glede odgovarajućih normi 
nalaze se na etiketi proizvoda. Primjenjive su 
samo norme i oznake koje se nalaze na proizvodu 
i koje su navedene u informacijama za korisnika. 
Svi su proizvodi sukladni zahtjevima Regulative 
(EU 2016/425).

ISO 13688: 2013 Zaštitna odjeća  
(vidi oznaku) 
Opći uvjeti: Ova Europska norma specificira opće 
uvjete za ergonomiju, trajanje, dimenzioniranje, 
označivanje zaštitne odjeće i za informacije 
dobivene od strane proizvođača.

Ograničenja uporabe EN 14058:2017):
Prije uporabe provjerite da je odjeća pravilno zakopčana, 
manžetne i struk zategnuti za dobro prianjanje. Odjeća 
pruža zaštitu u hladnom okolišu, ali imajte na umu da nije 
zajamčena zaštita u svim okolnostima i uvjetima.
Imajte na umu da će zaštita biti umanjena, ako su 
odjevni predmet ili korisnik mokri. Odjeću skladištiti u 
suhom i dobro prozračenom prostoru kako bi se održala 
razina zaštite.
Odjeću treba održavati u skladu sa uputama na odjeći. 
Imajte na umu da se toplinska izolacija može smanjiti 
nakon svakog čišćenja.
Održavajte čistim: Ukoliko odjeća postane nepovratno 
zaprljana ili kontaminirana zamjenite je sa novom. Ne 
pokušavajte popravljati oštećenu odjeću. Sva odjeća mora 
se sigurno zbrinuti.
Odjeću treba nositi samo u situacijama za koje je 
namijenjena.
Za povećanu zaštitu i sprečavanje lokalnog smzavanja, 
koristite odgovarajuću zaštitu za glavu, ruke i noge (zaštita 
za ove dijelove tijela nije uključena u EN14058)

 

Dostupna veličina i izbor :
Odgovara određenoj veličini prsa i struka, prema tablici 
veličina. Ova je odjeća napravljena kako bi bila komotna te 
se može nositi preko srednje glomazne odjeće.
Skladištenje:
Ne skladištiti na mjestima izloženima izravnoj ili jakoj 
sunčevoj svjetlosti. Čuvati u čistim, suhim uvjetima. 
Njega nakon uporabe:
Proizvođač neće prihvatiti odgovornost za odjeću čije su se 
oznake ignorirale, izbrisale ili odstranile. 
Oznaka sastava materijala:
Pogledajte oznaku na odjeći za odgovarajuće detalje 
sastava.  
Upozorenje:
Kod odjeće s kapuljačom, perfierni vid i sluh bi mogli 
biti umanjeni.

Toplinska otpornost
Maksimalna razina zaštite kada se toplinska izolacija dodaje 
temperaturi okoline i nivou aktivnosti. 
Propusnost zraka, AP:
AP mjeri lakoću s kojom zrak može proći kroz materijal. To je mjerilo 
koliko je odjeća vjetrootporna.
WP prodor vode (opcija)
WP mjeri otpornost materijala na prodiranje vode sa vanjske strane.

Y = klasa toplinske otpornosti
Y = klasa propusnosti zrak
Y=Icler u m2.K/W odjeće standardog 
sklopa R je obavezna za Rct po klasi 4. 
Ukoliko je obavezno za klasu 4, onda je  za 
klase 1 do 3 opcija.
WP prodor vode (opcija)

FI

Pesuohjeet: Pesuojeessa on ohjeet pesemisestä.
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KÄYTTÖOHJE

Tuotteet on suunniteltu suojaamaan pakkasessa.Tulee huomioida ettei mikään PPE tuote anna täydellistä suojaa.
LUKEKAA OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ.

AC

B

D

A=suositeltava käyttäjän pituus
B=suositeltava ympärysmitta
C=suositeltava vyötärönympärys
D=jalan sisäsauma
________________________________________

Katso tuotteeseen ommellusta etiketistä 
tuotteen luokitustiedot. Vain tuotteeseen selkä 
käyttöohjeeseen merkityt luokitukset ovat 
voimassa. Kaikki tuotteet täyttävät vaatimuksen 
(EU 2016/425.)

ISO 13688:2013 Protective Clothing 
(katso etiketti) 
Luokitus määrittelee valmistajan 
toimittamat yleiset vaatimukset 
ergonomiasta,kulumisesta,koko ja merkinnät.

Käyttörajoitukset EN 14058:2017):
Ennen käyttöä  kiristä hihojen suuaukot sekä vyötärölinja 
tiukasti. Vaate suojaa erinoimaisesti kylmältä ilmalta, 
mutta huomioithan, että se ei ole täydellinen suoja 
kaikissa olosuhteissa. 
Huomoithan myös, että vaatteen lämmöneristävyys 
heikkeneen, kun se kastuu. Varastoithan vaatetta kuivassa 
paikassa, jotta sen suojausominaisuudet säilyvät. 
Vaatteen käsittelyssä tulee huomioida pesuohjeet. 
Huomoithan, että pesuohjeita noudatettaessa, vaatteen 
lämmöneristävyys säilyy pidempään. 
Pidä vaate puhtaana:
Jos vaate likaantuu niin, ettei se puhdistu pesussa tai 
josko sen altistuu aineille, jotka vahingoittavat sitä, niin 
älä yritä korjata vaatetta vaan hävitä se asianmukaisesti 
luontoa säästäen. 
Vaatetta on käytettävä vain olosuhteissa, joihin se on 
suunniteltu.
Pään, jalkojen sekä käsien suojaamiseksi paleltumiselta 
käytä asiamukaista päähinettä, kenkiä sekä hanskoja. 
Nämä kehon osat eivät kuulu EN14058 piiriin. 

 

Saatavuus ja valinta
Mittaa rinnanympäryys ja vyötärö ja vertaa 
kokotaulukkoon.Asussa on otettu normaali kokovaihtelu 
huomioon ja soveltuu käytettäväksi tavanomaisten 
väliasujen kanssa.
Varastointi:
Varastointi varjossa ja kuivassa,puhtaassa tilassa.  
Huolto:
Valmistaja ei vastaa käytöstä mikäli ohjeita ei noudateta. 
Sisällysluettelo
Asun niskalappu kertoo tiedot 
Varoitus:
Kun asussa on huppu on näköhorisontti rajoitettu.

Lämmönkestävyys
Suojauksen eniimmäistaso, kun lämmöneristävyydessä 
huomioidaan ympäristön lämpötila sekä aktiivisuustaso 
Ilman läpäisevyys, AP
AP mittaa ilman läpäisyä ja kertoo miten tuulenpitävä asu on.
WP Kosteuden läpäiseväisyys (valinnainen) 
WP (valinnainen) mittaa vedenläpäisyn vastusta ulkoa sisäänpäin.

Y = Lämmöneristysluokka
Y= Ilmanläpäisevyysluokka
Y= Lämmöneristysteho (Icler) /
m2 vaatteille, joissa vakiomallinen 
kokonaisuus on pakollinen luokkaan 4. Jos 
se on pakollinen luokan 4 osalta on se 
valinnainen luokkiin 1-3
WP Kosteuden läpäiseväisyys (valinnainen) 

RO

Tabel conditii spalare Eticheta cu detalii despre spalarea materialului
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INFORMATII UTILIZATOR

Aceste materiale sunt concpute pentru a oferi protectie impotriva frigului. Totusi, retineti ca nicitati ca niciun 
produs PPE nu poate oferi protectie completa si trebuie sa fim atenti cand desfasuram activitati cu risc.
CITITI CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE INAINTE DE FOLOSIRE

AC

B

D

A- Inaltime recomandata utilizator
B= Circumferinta piept recomandata utilizator
C= Circumferinta talie recomandata utilizator
D= Dimensiune interioara picior recomandata utilizator
_________________________________________

Cititi cu atentie eticheta produsului pentru 
informatii detaliate referitoare la standardele 
corespunzatoare. Sunt aplicabile doar standardele 
si pictogramele care apar atat pe produs cat 
si in manualul de utilizare de mai jos. Toate 
aceste produse sunt in conformitate cu cerintele 
Regulamentului ( EU 2016/425)

ISO 13688:2013 Articole vestimentare de 
protectie vezi eticheta) 
Cerintele generale specificate in acest Standard 
European pentru ergonomie, varsta, dimensiuni, 
marcajre pentru articole vestimentare d 
eprotectie si informatii oferite de furnizor.

Conditii de utilizare EN 14058:2017):
Inainte de utilizare, sa va asigurati ca ete inchis etans
Acest produs protejeaza pentru mediul rece dar nu este 
garantat pt aerul conditionat.
Produsul isi pierde proprietatile daca este ud. Depozitati 
produsul intr un mediu uscat si ventilat.
Produsul trebuie folosit conform instructiunilor de folosire.
Pastrati curat: Daca produsul isi pierde proprietatile, va 
rugam sa l inlocuiti cu unul nou. Nu incercati sa l reparati.
Acest produs trebuie purtat corespunzator.
Pentru a creste protectia impotriva frigului, 
asigurativa ca sunteti protejat la cap, maini si picioare.
( protectia pt aceste parti ale corpului nu sunt incluse 
EN14058)  

Marimi disponibile
Potrivire corecta pe marimea pieptului si a taliei, a se 
vedea tabelul cu marimi. Aceste materiale permit purtarea 
confortabila si purtarea peste haine cu volum mediu
Depozitare
Nu dopozitati in spatii cu expunere directa la soare 
puternic. Depozitati intr-un loc curat si uscat.  
Intretinere
Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru 
material daca au fost ignorate detaliile de pe eticheta 
/ eticheta taiata 
Eticheta de continut
Cu referire la eticheta pentru detalii continut 
Atentie
Elementele prevazute cu gluga pot impacta vederea 
periferica si auzul.

Rezistenta termala
Nivelul maxim de rezistenta cand captuseala termala depaseste 
temperatura ambientala si ajunge la un anumit nivel 
Permabilitatrea aerului AP
AP masoara usurinta cu care aerul trece prin material. Reprezinta 
rezistenta la vant a materialului.
WP penetrarea apei
WP (optional) WP masoara rezistenta la trecerea apei din exterior

Y = rezistenta termica
y = pearmibilitatea aerului
y = Icler in m2.K/W standardul produsului R 
este mandatoriu pentru Rct conform clasei 
4. Daca este mandatoriu pentru clasa 4, este 
optional pt clasa 1 si 3.
WP penetrarea apei

SI

Etiketa s podatki o pranju: Za podrobnosti o ustreznem načinu pranja si oglejte etiketo na oblačilu.
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INFORMACIJE ZA UPORABNIKE

Ta oblačila so zasnovana za zaščito v mrzlih vremenskih razmerah. Vendar pomnite, da noben izdelek OVO ne 
more zagotoviti popolne zaščite in da je pri izvajanju tveganih dejavnosti potrebna izjemna previdnost.
PRED UPORABO IZDELKA NATANČNO PREBERITE TA NAVODILA.

AC

B

D

A = Priporočen razpon višine uporabnika
B = Priporočen obseg prsi uporabnika
C = Priporočen obseg pasu uporabnika
D = Priporočena mera notranje strani noge uporabnika
_________________________________________

Podrobne informacije o ustreznih standardih 
najdete na etiketi izdelka. Uporabljajo se samo 
standardi in ikone, ki se pojavljajo na izdelku in 
v podatkih za uporabnike spodaj. Vsi ti izdelki 
ustrezajo zahtevam Uredbe (EU 2016/425).

ISO 13688:2013 Zaščitna oblačila 
(Glejte etiketo) 
Splošne zahteve Ta evropski standard določa 
splošne zahteve glede ergonomije, staranja, 
velikosti, označevanja zaščitnih oblačil in za 
informacije, ki jih zagotavlja proizvajalec.

OMEJITVE UPORABE: EN 14058:2017):
Pred uporabo, obvezno pravilno zaprite oblačilo, zategnite 
manšete in pas za tesno prileganje. Oblačilo ščiti pred 
hladnim okoljem, vendar upoštevajte, da v vseh okoljih in 
okoliščinah zaščita ni zagotovljena.
Upoštevajte, da bo zaščita slabša, če se oblačilo ali 
uporabnik zmočita.  Za dolgotrajnejšo stopnjo zaščite 
oblačila shranjujte v suhem in dobro prezračevanem 
prostoru.
Za oblačilo je potrebno skrbeti v skladu z navodili na 
oblačilu. Upoštevajte, da se lahko toplotna izolacija 
zmanjša po uporabi kakršnihkoli čistilnih sredstev.
Vzdržujte čisto: “ Če se umazanija z oblačila ne da več 
odstraniti ali je kontaminirana ga zamenjajte z novim. Ne 
poskušajte popraviti poškodovanih oblačil. Vsa oblačila je 
potrebno odvreči v zato namenjene smetnjake. “
Oblačilo nosite samo v situacijah, za katere je namenjeno.
Za večjo zaščito in preprečevanje lokaliziranega mraza 
uporabljajte ustrezno zaščito za glavo, roke in noge (zaščita 
za te dele telesa ni vključena v EN14058)

 

Razpoložljive velikosti in modeli:
Za primerne velikosti glede na obseg pasu in prsnega koša 
si oglejte preglednico velikosti. Oblačila so zasnovana 
tako, da omogočajo udobje in nošenje nad srednje 
debelimi oblačili.
Shranjevanje:
Izdelka NE shranjujte na mestih, ki so izpostavljena 
neposredni ali močni sončni svetlobi. Izdelek hranite v 
čistem in suhem prostoru.  
Nega po uporabi:
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za oblačila, če 
uporabnik ni upošteval etikete z navodili o vzdrževanju, je 
etiketo odstranil ali kako drugače uničil. 
Etiketa s podatki o sestavi:
Za podrobnejše informacije o sestavi si oglejte etiketo 
na oblačilu. 
Opozorilo:
Kjer je na oblačilo pritrjena kapuca, sta lahko oslabljena 
periferni vid in sluh.

Toplotna odpornost
Najvišji nivo zaščite, ko je toplotna izolacija dodana sobni 
temperaturi in ravni aktivnosti. 
Prepustnost zraka, AP:
ZP navaja stopnjo prepuščanja zraka skozi material. Predstavlja 
enoto zaščite oblačila pred vetrom.
WP prodor vode (neobvezno)
OVV (po želji) OVV navaja odpornost proti vdoru vode v notranjost 
materiala iz zunanjosti oblačila.

Y =razred toplotne odpornosti
Y =razred prepustnosti zraka
Y = Icler v m2.K / W za oblačila s 
standardnim sestavom R je obvezna za Rct 
glede na razred 4. Če je obvezna za razred 4, 
je za razrede od 1 do 3 neobvezna.
WP prodor vode (neobvezno)

SE

Tvätt Etiketter: Se klädvårdsetikett för motsvarande tvätt detaljer.
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ANVÄNDER INFORMATION

Dessa plagg är utformade för att ge skydd mot kallt väder. Dock alltid komma ihåg att ingen post av personlig 
skyddsutrustning kan ge ett fullgott skydd och omsorg måste iakttas vid utförande av riskfyllda verksamheten.
LÄS IGENOM DENNA BRUKSANVISNING INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN.

AC

B

D

A = Rekommenderad höjd utbud av användaren
B = Rekommenderat bröst omkrets av användaren
C = Rekommenderad midjomkrets av användare
D = Rekommenderad insida av benets mätning av användaren
_________________________________________

Se produktens etikett för detaljerad information 
om motsvarande standarder. Endast standarder 
och ikoner som visas på både produkten och 
användarinformationen nedan är tillämpliga. 
Alla dessa produkter uppfyller kraven i förordning 
(EU 2016/425).

ISO 13688: 2013 Skyddskläder (se etikett) 
Allmänna krav Denna Europastandard anger 
allmänna krav på ergonomi, åldrande, 
dimensionering, märkning av skyddskläder och 
om information från tillverkaren.

BEGRÄNSNINGAR FÖR ANVÄNDNING (EN 14058:2017):
Innan du använder, var noga med att stänga plagget 
ordentligt, dra åt manschetten och midjan för nära 
montering. Kläderna skyddar mot sval miljö men 
noterar att det inte är ett garanterat skydd under alla 
omständigheter och förhållanden.
Observera att skyddet kommer att försämras om plagget 
eller bäraren blir våt. Förvara kläderna i ett torrt och 
välventilerat område för en bibehållen skyddsnivå.
Kläderna bör omhändertagas enligt anvisningarna på 
plagget. Observera att värmeisoleringen kan minska efter 
eventuell rengöring
Hålla ren:
Om egenskaperna hos detta plagg blir irrecoverably 
smutsiga eller förorenade, byt ut med en ny. Försök inte 
reparera skadade kläder. Alla plagg ska kasseras säkert.
Kläderna bör endast användas i situationer som det 
är avsett för
För ökat skydd och förebyggande av lokal kylning, se till att 
du använder lämpligt skydd för huvud, händer och fötter 
(skydd för dessa kroppsdelar ingår inte i EN14058)

 

Tillgänglig storlek & Urval:
Montera enligt korrekt bröst och midjemått, se 
storlekstabell . Dessa plagg har en inbyggd ersättning 
för komfort och för att plagget att bäras över medel 
skrymmande kläder.
Lagring:
Förvara INTE på platser med direkt eller starkt solljus. 
Förvara i rena, torra förhållanden.  
Eftervård:
Tillverkaren ansvarar inte för kläder där vård etiketter har 
ignorerats, härledda eller tas bort. 
Innehåll Etikett:
Se klädvårdsetikett för motsvarande innehålls detaljer. 
Varning:
Om det finns en huva, perifer syn och hörsel kan försämras.

Termisk resistans 
Den maximala skyddsnivån när värmeisolering läggs till omgivande 
temperatur och aktiv nivå. 
Luftpermeabilitet, AP
AP mäter den lätthet med vilken luften kan passera genom 
materialet. Det är ett mått på hur vindtät plagget är.
WP Vattenpenetration (tillval)
WP (tillval) WP mäter motståndet mot passage av vatten genom 
materialet från utsidan.

Y = Termisk resistans klass
Y = Luftpermeabilitetsklass
Y = Icler i m2.K / W i plagget med standard 
ensemble R är obligatorisk för Rct enligt 
klass 4. Om det är obligatoriskt för klass 4 är 
det valfritt för klasserna 1 till 3.
WP Vattenpenetration (tillval)

AL

Etiketa e Kushteve te Larjes: Referohu te Etiketa e Kushteve te Larjes:
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MANUALI I PERORIMIT

Keto veshje jane te dizajnuara per te siguruar mbrojtje kunder motit te ftohte. Megjithate, gjithmone mos harroni 
se veshja nuk mund te siguroje mbrojtje te plote dhe duhet pasur kujdes gjate kryerjes se aktivitetit ku ka rrezik 
te peraftert.
PARA SE TE PERDORNI PRODUKTIN LEXONI MANULAIN E PERDORIMIT

AC

B

D

A = Gjatesia e Perdoruesit
B = Perimetri i Kraharorit
C = Perimetri i Belit
D = Gjatesia e Kembes
_________________________________________

Referojuni etiketes se produktit per informacion te 
detajuar mbi standardet perkatese. Vlejne vetem 
standardet dhe ikonat qe shfaqen ne produktin 
dhe informacionin e perdoruesit me poshte. 
Te gjitha keto produkte jane ne perputhje me 
kerkesat e Rregullores (EU 2016/425).

ISO 13688: 2013 Veshje mbrojtese 
(lexo etiketen) 
Kerkesa te pergjithshme. Ky Standart Europian 
percakton kerkesat e pergjithshme per ergonomi, 
durushmerine, masat, etiketimin e veshjeve 
mbrojtese dhe informacionet rrreth prodhuesit.

KUFIZIMET E PERDORIMIT EN 14058:2017):
Para perdorimit, sigurohuni qe ta mbyllni veshjen sic duhet, 
shtrengoni menget dhe belin per veshje te plote. Veshja te 
mbron nga ambienti i ftohte, por kujdes se nuk eshte nje 
mbrojtje e garantuar ne te gjitha rrethanat dhe kushtet.
Vini re se niveli mbrojtjes reduktohet nese veshja ose 
pordoruesi laget. Ruani veshjet ne nje zone te thate dhe te 
ventiluar mire per nje nivel mbrojtjeje te maksimale.
Veshje duhet te mirembahet sipas udhezimeve te 
bashkangjitura. Vini re se izolimi termik mund te ulet pas 
cdo gjeje pastrimi.
Mbaje Paster: Nese veshja bere shume pis sa nuk pastrohet 
ose kontaminuar, zevendesoni me nje te re. Mos u perpiqni 
te riparoni veshjet e demtuara. Te gjitha veshjet duhet te 
hidhen ne menyre te sigurt.
Veshje duhet te vishen vetem ne situata per te cilat 
eshte menduar.
Per nje mbrojtje me te madhe dhe parandalim te ftohjes 
lokale, sigurohuni qe te perdorni mbrojtje te pershtatshme 
per koken, duart dhe kembet (mbrojtja per keto pjese te 
trupit nuk perfshihet ne EN14058)

 

Llojet dhe Masat e Disponueshme:
Per pershtashmeri sipas mases se kraharorit dhe belit 
referoheni te tabela masave. Keto rroba kane ndertuar pak 
me te medha se sa rrobat normale per rehati dhe per te tu 
veshur mbi veshjet e tjera.
Magazinimi:
Magazinim JO ne vende bien rrezet e diellit por ne vende 
te pastra dhe te thata.  
Perkujdesja:
Prodhuesi nuk do te pranoje pergjegjesi per veshjet ku 
etiketat e kujdesit jane injoruar, konkludohet ose hequr. 
Permbajtja e Etiketes:
Referojuni etiketes te veshja per detajet e permbajtjes 
perkatese. 
Paralajmerim:
Ku ka nje kapuc, vizioni periferik dhe degjimi mund te 
jete reduktohet.

Rezistenca Termale 
Niveli maksimal i mbrojtjes kur izolimi termik shtohet ne 
temperaturen e ambientit dhe ne nivel aktiv. 
Pershkueshmeria e Ajrit, AP:
AP mat lehtesine me te cilen ajri mund te kaloje neper material. Kjo 
eshte nje matje qe tregon se sa e papershkureshme eshte veshja.
WP Depertimi i Ujit (opsional)
WP (opsional) WP mat nga jashte rezistencen ndaj depertimit te 
ujit permes materialit.

Y = Niveli i Rezistences Termale
Y = Niveli i Pershkueshmerise se Ajrit
Y = Icler ne m2.K/W te veshjes me standard 
R eshte i detyrueshem per Rct sipas klases 
4. Nese eshte e detyrueshme per klasen 4, 
eshte fakultative per klasat 1 deri ne 3.
WP Depertimi i Ujit (opsional)

EE

Pesujuhendi etikett: Vaadake pestavate riiete pesemise üksikasjad
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KASUTUSJUHEND

Need tooted on välja töötatud eesmärgiga pakkuda kaitset külma ilmaga. Pidage alati meeles, et 
isikukaitsevahendid ei taga täielikku kaitset ja alati tuleb hooldamisel arvesse võtta toimingutega seotud ohtu.
PALUN LUGEGE TÄHELEPANELIKULT KASUTUSJUHENDIT ENNE TOOTE KASUTAMIST.

AC

B

D

A = soovitav pikkus
B = soovitatav rinnaümbermõõt
C = soovitatav vööümbermõõt
D = soovitatav sammupikkus
_________________________________________

Detailse informatsiooni vastavate standardite 
kohta leiate tootesildilt. Ainult standardid ja 
ikoonid, mis on kuvatud tootel ja kasutusjuhendis 
on kehtivad. Kõik need tooted vastavad määruse 
(EL 2016/425) nõuetele.

ISO 13688:2013 Kaitseriietus (vt.etiketti) 
Põhinõudmised. Käesolev Euroopa standard 
määratleb üldised nõudmised ergonoomika, 
kulumise, suuruse, kaitseriieruse markeerimise ja 
info valmistaja kohta.

PIIRANGUD KASUTAMISEL EN 14058:2017):
Enne kasutamist rõivastus korralikult kinnitada, pingutada 
mansetid ja vöökoht. Rõivastus kaitseb jahedas keskonnas, 
kuid kaitse ei ole garanteeritud igas olukorras ja kõikides 
tingimustes.
Pidage meeles, et kaitse on kahjustatud, kui rõivas või 
kandja on saanud märjaks. Hoidke rõivaid kuivas ja hästi 
ventileeritud kohas, säilitamaks kaitse tase. 
Rõivaste eest tuleb hoolitseda vastavalt juhistele. 
Tähelepanu, pärast mis tahes puhastust võib 
soojusisolatsioon väheneda. 
Hoida puhtana: Kui rõivastus on pöördumatult määrdunud 
või saastunud, asendage see uuega. Ärge püüdke 
kajustatud rõivaid parandada. Kõik rõivad tuleb ohutult 
utiliseerida.
Rõivaid tohib kanda ainult selleks ettenähtud olukordades.
Lokaalse jahutuse vältimiseks ja suurendamiseks, kasutage 
kindlasti sobivat pea, käte ja jalgade kaitset (kaitse nende 
kehaosade eest ei hõlma standardit EN14058)

 

Saadaval suurused ja valik:
Valige sobiv suurus vöö/rinnaümbermõõdu järgi tabelist.
Need tooted on konstrueeritud arvesse võttes mugavust ja 
kandja võiks kanda keskmisest paksemat riietust.
Ladustamine:
Mitte ladustada otsese tugeva valguse lähedal. Ladustada 
kuivas ja puhtas ruumis.  
Hooldus:
Tootja ei võta vastutust, kui on ignoreeritud juhiseid või 
hooldusildid on eemaldatud. 
Koostis etikett:
Vaadake üksikasjalikud detailid toote etiketilt. 
Hoiatus:
Kui on kapuuts, siis võib häiritud olla perifeerne nägemine 
ja kuulmine.

Termokindlus  
Kaitse maksimaalne tase, kui soojusisolatsioon lisatakse ümbritseva 
temperatuuriga võrdsel tasemel.  
Õhu läbilaskvus, AP
AP mõõdetakse, kui kergelt läheb läbi kanga. See on tuulekindla 
riietuse hindamine
WP Veepidavus (valikuline)
WP (optimaalnel) WP mõõdab vee liikumist läbi materjali 
väljast poolt.

Y =termokindluse klass
Y =õhu läbilaskvuse klass
Y =Icler m2.K/W rõivaste  Standardklassis 
R on Rct koosmõjul kohustuslik vastavalt 
klassile 4. Kui klass 4 on kohustuslik, siis 
klasside 1-3 puhul on see valikuline
WP Veepidavus (valikuline)

NO

Vaskeanvisning: Se plaggets merkelapp for tilsvarende vaskedetaljer.
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BRUKERINFORMASJON

Disse plaggene er laget for å gi beskyttelse mot kulde. Det er imidlertid viktig å huske at ingen PVU-artikler kan 
gi full beskyttelse; utvis forsiktighet ved gjennomføring av risikorelatert aktivitet.
LES DISSE INSTRUKSJONENE NØYE FØR DU BRUKER DETTE PRODUKTET.

AC

B

D

A = Anbefalte høyde til brukeren
B = Anbefalt brystmål (omkrets) til brukeren
C = Anbefalt midjemål (omkrets) til brukeren
D = Anbefalt buksebenmål (innsidemål) til brukeren
_________________________________________

Se produktets etikett for detaljert informasjon 
om tilsvarende standarder. Bare standarder 
og ikoner som vises både på produktet og 
brukerinformasjonen nedenfor, gjelder. Alle 
disse produktene oppfyller kravene i forordning 
(EU 2016/425).

ISO 13688:2013 Verneplagg (se merkelapp) 
Generelle krav. Denne europeiske standarden 
spesifiserer generelle krav for ergonomi, aldring, 
størrelser, markering av verneplagg og for 
informasjon levert av produsenten.

BEGRENSNINGER FOR BRUK (EN 14058:2017):
Før bruk, lukk plagget skikkelig, lukk mansjetter og midje 
for tett passform Plagget beskytter mot kalde miljøer men 
merk at det ikke er en garantert beskyttelse under alle 
forhold og omgivelser
Vennligst merk at beskyttelsen vil bli påvirket hvis plagget 
eller brukeren blir våt. Oppbevar plagget i et tørt og godt 
ventilert område for opprettholdt beskyttelsesnivå
Plagget skal behandles etetr anvisning på plagget. Merk at 
varmeegenskapene kan reduseres etter vask
Hold ren: Blir plaggetmeget skittent eller forurenset, 
erstatt med nytt plagg. Ikke forsøk å reparere skadet 
produkt. Alle plagg skal gjenvinnes på en sikker måte
Plagget skal kun benyttes i situasjoner hvor påkrevet
for ytterligere beskyttelse og minimalisering av lokale 
frostområder er det viktig å beskytte hode, hender og 
føtter (besyttelse av disse kroppsdelene er ikke inkludert 
i EN14058

 

Tilgjengelig størrelse og utvalg:
Tilpass i henhold til riktig bryst- og midjestørrelse, se 
størrelsestabellen. Disse plaggene har en innebygd 
klarering for komfort og for å la plagget brukes over 
middels store klær.
Oppbevaring:
IKKE oppbevar på steder som blir utsatt for direkte eller 
sterkt sollys. Oppbevares under rene, tørre forhold.  
Vedlikehold:
Produsenten aksepterer intet  ansvar for plagg der 
vaskeanvisningene har blitt ignorert, ødelagt eller fjernet. 
Innholdsmerking:
Se plaggets merking for tilsvarende innholdsinformasjon. 
Advarsel:
Der det er en hette, kan perifert syn og hørsel svekkes.

Varmeresistent 
Maks beskyttelse når varmeisolasjonen er er lagt til følt temperatur 
og aktivitetsnivå 
Pusteevne, AP
AP måler hvor lett luften kan passere gjennom materialet. Det er en 
indikasjon på hvor vindtett plagget er.
WP Vanngjennomtregning (valgfritt)
WP (valgfritt) WP måler motstanden mot passering av vann 
gjennom materialet fra utsiden.

Y= Varmebestandig klasse
Y= Pusteevne klasse
Y= Icler i m2.K/W for plagget med standard 
sammensetning R er påkrevet for Rct etter 
klasse 4. Hvis påkrevet for klasse 4 er det 
valgfritt for klasse 1 til 3.
WP Vanngjennomtregning (valgfritt)

UA

Прання: Зверніть увагу на етикетку одягу при пранні.
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УКРАЇНСЬКА МОВА

Цей одяг призначений для захисту від холодної погоди. Незважаючи на це, завжди пам’ятайте, що 
продукт ЗІЗ не може забезпечити повний захист. Необхідно дотримуватися обережності при діяльності, 
яка пов’язана з ризиком.
УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЮ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ПРОДУКТУ.

AC

B

D

А = Рекомендований зріст користувача
B = Рекомендований обхвату грудей користувача
C = Рекомендований обхват талії користувача
D = Рекомендований кроковий шов користувача
_________________________________________

Більш детальну інформацію про відповідні 
стандарти див. на етикетці продукту. 
Застосовуються тільки стандарти і значки, 
які відображаються як на продукті, так і на 
інформації для користувача нижче. Всі ці 
продукти відповідають вимогам Регламенту 
(EU 2016/425).

ISO 13688:2013 Захисний одяг 
(дивіться етикетку) 
Загальні вимоги: Даний стандарт встановлює 
загальні вимоги до ергономіки, старінню, 
розмірів, маркуванню захисного одягу і 
для отримання інформації, яка надається 
виробником.

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ (EN 
14058:2017):
Перш ніж користуватися, обов’язково закрийте одяг 
належним чином, затягніть манжети та талію для 
точного прилягання. Одяг захищає від прохолодного 
середовища, але зауважте, що це не гарантує захист за 
будь-яких обставин і умов. Зверніть увагу, що захист 
буде порушено, якщо одяг буде вологим. Зберігайте 
одяг у сухому та добре провітрюваному приміщенні 
для збереження ступеня захисту
Одяг слід доглядати за інструкціями на одязі. Зверніть 
увагу, що теплоізоляція може знизитися після будь-
яких очищувальних властивостей.
Слідкувати за чистотою: Якщо властивості цього 
одягу стають непоправно забрудненими, необхідно 
замінити одяг новим. Не намагайтеся відновлювати 
пошкоджений одяг. Всі предмети одягу повинні бути 
безпечно списані за непридатністю.  Одяг можна носити 
тільки в ситуаціях, для яких він призначений.
Для посилення захисту та запобігання локального 
охолодження обов’язково використовуйте відповідний 
захист для голови, рук і ніг (захист для цих частин тіла 
не входить до стандарту EN14058)

 

Доступні розміри:
Підгонка відповідно до правильних розмірів грудей і 
талії, зверніть увагу на таблицю розмірів. Цей захисний 
одяг є комфортним, бо дозволяє носити його поверх 
звичайного одягу.
Зберігання:
Не зберігайте в місцях дії прямих або сильних сонячних 
променів. Зберігайте в чистих, сухих умовах.  
Догляд:
Виробник не несе відповідальності за збереження 
одягу, якщо не дотримано вимог, які викладено на 
цій етикетці. 
Інформаційна етикетка:
Зверніть увагу на етикетку одягу. 
Застереження:
При наявності капюшона, периферійний зір та слух 
можуть погіршитися.

Тепловий опір 
Максимальний рівень захисту при додаванні теплової 
ізоляції до температури навколишнього середовища та 
активного рівня. 
Повітропроникність, AP:
Повітронепроникність вимірює легкість, з якою повітря 
може проникати через матеріал. Це визначає ступінь 
повітронепроникністі одягу.
WP Проникнення води (необов’язково)
Стійкість до води (при необхідності) вимірюється шляхом 
проходження води через матеріал з зовнішнього боку.

Y = Клас термостійкості
Y = Клас повітропроникності
Y = Icler в m2.K / W одягу зі стандартною 
сукупністю R обов’язковою для 
Rtc відповідно до класу 4. Якщо це 
є обов’язковим для класу 4, це  є 
необов’язковим для класів від 1 до 3.
WP Проникнення води (необов’язково)

BG

Етикети за Изпиране и Почистване: Обърнете се към етикета на дрехата за съответните подробности при 
изпиране.
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ИНФОРМАЦИОНЕН ЛИСТ ЗА 
ПОТРЕБИТЕЛЯ

Тези облекла са предназначени да осигурят защита срещу студено време. Въпреки това, винаги помнете, 
че те не са елемент от гамата ЛПС които могат да осигурят пълна защита и трябва да се внимава, когато 
изпълнението на дейността е свързана с определен риск.
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ УПОТРЕБА НА ПРОДУКТА

AC

B

D

A = Препоръчителна височина на ползвателя
B = Препоръчителна гръдна обиколка на ползвателя
C = Препоръчителна обиколка на талията на ползвателя
D = Препоръчителна дължина от чатала на крака на ползвателя
_________________________________________

За подробна информация относно съответните 
стандарти вижте етикета на продукта. 
Използват се само стандарти и икони, които 
се показват както на продукта, така и на 
потребителската информация по-долу. Всички 
тези продукти отговарят на изискванията на 
Регламент (ЕU 2016/425).

ISO 13688: 2013 Защитно облекло 
(виж етикета) 
Общи изисквания Този европейски стандарт 
определя общи изисквания за ергономичност, 
стареене, оразмеряване, маркиране 
на защитни облекла и за информация, 
предоставена от производителя.

ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИ ИЗПОЛЗВАНЕ EN 14058:2017):
Преди употреба, не забравяйте да закопчаете 
дрехата правилно, затегнете маншетите и талията за 
прилепване. Облеклото предпазва от студена среда, 
но имайте предвид, че това не е гарантирана защита 
при всички обстоятелства и условия. Имайте предвид, 
че защитата ще бъде нарушена, ако облеклото или 
ползвателят се намокрят. Съхранявайте дрехите на 
сухо и добре проветриво място за поддържано ниво 
на защита. Облеклото трябва да се обгрижва според 
инструкциите към дрехата. Обърнете внимание, че 
топлоизолацията може да намалее след почистващи 
свойства. Пазете от Замърсяване: Ако свойствата 
на това облекло станат непоправимо захабени или 
замърсени, заменете с нова. Не се опитвайте да 
поправяте повредените дрехи. Всички дрехи трябва да 
се изхвърлят безопасно. Облеклото трябва да се носи 
само в ситуации, за които е предназначено.
За по-голяма защита и предотвратяване на локалното 
охлаждане, използвайте подходяща защита за главата, 
ръцете и краката (защитата на тези части на тялото не е 
включена в EN14058)

 
Предлага се Размер & Избор:
Облечете в съответствие с правилния размер на 
гърдите и талията, вижте таблицата с размери. Тези 
облекла са с вградени в квоти за комфорт за да се даде 
възможност на дрехата да се носи върху дебели дрехи.
Съхранение:
Да не се съхранява на места, изложени на пряка или 
силна слънчева светлина. Да се съхранява в чисти, 
сухи условия. 
След Обгрижване:
Производителят няма да носи отговорност за облекла, 
където етикетите за съхранение са били игнорирани, 
отстранени или премахнати. 
Съдържание на Етикета:
Обърнете се към етикета дрехата за съответните 
подробности в съдържанието. 
Внимание:
Когато има качулка, периферното зрение и слух може 
да бъдат нарушени.

Термична устойчивост 
Максималното ниво на защита, когато топлоизолацията се 
добавя към температурата на околната среда и активното 
ниво. 
Пропускливост на Въздух, AP:
AP измерва лекотата, с която може да преминава въздух през 
материала. Това е мярка за това колко ветроупорна е дрехата.
WP Проникване на вода (по избор)
WP (по желание) WP измерва съпротивлението към 
преминаването на вода през материала, от външната страна.

Y = клас на термична устойчивост
Y = клас на пропускливост на въздуха
Y = Icler в m2.K / W на облеклото със 
стандартен ансамбъл R е задължително 
за Rct според клас 4. Ако е задължително 
за клас 4, то е задължително за 
класове 1 до 3.
WP Проникване на вода (по избор)

DK

Vaskesymboler: Se vaskemærke for tilsvarende vaske detaljer.
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BRUGERVEJLEDNING

Disse beklædningsgenstande er designet til at yde beskyttelse mod kulde. Men husk altid, at ingen 
PERSONLIGEVÆRNEMIDLER kan yde fuld beskyttelse og pleje under udførelsen af de risiko-relaterede aktiviteter.
VENLIGST LÆS OMHYGGELIGT BRUGSANVISNINGEN INDEN DU ANVENDER DETTE PRODUKT.

AC

B

D

A= Anbefalet højde af bruger
B= Anbefalet brystmål af bruger
C= Anbefalet taljemål af bruger
D = Anbefalet indvendig benlængde af bruger
_________________________________________

Se produktmærket for detaljerede oplysninger 
om de tilsvarende standarder. Kun standarder 
og ikoner, der vises på både produktet og 
brugeroplysningerne nedenfor, gælder. Alle 
disse produkter overholder kravene i forordning 
(EU 2016/425).

ISO 13688:2013 Sikkerhedsbeklædning 
(Se label) 
Denne europæiske standard specificerer generelle 
krav for ergonomi, ældring, størrelse, mærkning 
af beskyttelsesbeklædning og information leveret 
af producenten.

ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER (EN 14058:2017):
Før brug skal du sørge for at lukke beklædningen 
ordentligt, stram manchetter og talje. Beklædningen 
beskytter mod koldt miljø, men bemærk at det ikke er 
en garanteret beskyttelse under alle omstændigheder 
og forhold.
Bemærk, at beskyttelsen vil blive forringet, hvis 
beklædningen eller brugeren bliver våd. Opbevar tøj 
i et tørt og godt ventileret område for et vedvarende 
beskyttelsesniveau.
Beklædningen skal passe i overensstemmelse med 
instruktionerne på beklædningen. Bemærk, at termisk 
isolering kan falde efter eventuelle rensegenskaber.
Hold rent: Skulle egenskaberne af dette 
beklædningsgenstand blive uopretteligt snavset eller 
forurenet, skal det udskiftes med en ny. Forsøg ikke at 
reparere beskadigede tøj. Alle beklædningsgenstande 
skal kasseres sikkert.
Tøjet bør kun anvendes i situationer, som det er 
beregnet til.
For øget beskyttelse og forebyggelse af lokal køling skal 
du sørge for at bruge passende beskyttelse for hoved, 
hænder og fødder (beskyttelse af disse kropsdele er ikke 
inkluderet i EN14058)

 
Størrelser:
Pasform i henhold til korrekt bryst og talje størrelse, 
henvises til skemaet. Disse beklædningsgenstande har en 
ekstra fylde for komfort og for at give mulighed for at blive 
båret over medium voluminøse tøj.
Opbevaring:
Må ikke opbevares på steder med direkte eller stærkt sollys. 
Opbevar i rene, tørre omgivelser.  
Efter pleje:
Producenten påtager sig intet ansvar for 
beklædningsgenstande, hvor pleje etiketter er blevet 
ignoreret, ødelagt eller fjernet. 
Indhold Label:
Se vaskemærke for tilsvarende indhold detaljer. 
Advarsel:
Hvis der er en hætte, perifere syn og hørelse kan 
være nedsat.

Termisk modstand
Det maksimale beskyttelsesniveau, når termisk isolering 
tilføjes  omgivelsestemperaturen og aktivt niveau. 
Luftpermeabilitet, AP:
AP måler den lethed, hvormed luften kan passere gennem 
materialet. Det er et mål for hvor vindtæt tøjet er.
WP Vandindtrængning (valgfri)
WP (valgfrit) WP måler modstandsdygtighed overfor 
vandindtrængning gennem materialet udefra.

Y = Termisk modstandsklasse
Y = Luftgennemtrængelighedsklasse
Y = Icler i m2.K / W af beklædningen med 
standard ensemble R er obligatorisk for Rct i 
henhold til klasse 4. Hvis det er obligatorisk 
for klasse 4, er det valgfrit for klasse 1 til 3
WP Vandindtrængning (valgfri)

Skalbimo priežiūra: Dėl skalbimo priežiūros, 
žiūrėkite į gaminio etiketę.
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NAUDOTOJO INFORMACIJA

Šie drabužiai yra sukurti apsaugai nuo šalčio. Tačiau reikia atsiminti, kad joks PPE produktas negali suteikti 
visapusiškos apsaugos, todėl reikia būti atidžiam atliekant su rizika susijusias veiklas.
ATIDŽIAI PERSKAITYKITE INSTRUKCIJAS PRIEŠ PRADĖDAMI NAUDOTI

AC

B

D

A= rekomenduojamas dėvėtojo ūgis
B= rekomenduojama krūtinės apimtis
C= rekomenduojama liemens apimtis
D= rekomenduojami dėvėtojo vidines kojos išmatavimai
_________________________________________

Produkto etiketėje rasite išsamesnės informacijos 
apie atitinkamus standartus. Galioja tik tie 
standartai ir ikonos, kurie nurodyti ant produkto 
ir naudotojo informacijos lape. Visi šie produktai 
atitinka EU 2016/425 normatyvo reikalavimus.

ISO 13688:2013 Apsauginai drabužiai 
(Žiūrėkite etiketę) 
Bendri reikalavimai. Šis Europos standartas 
nurodo bendrus reikalavmus ergonomiškumui, 
nusidėvėjimui, dydžiams, apsaugos drabužių 
žymėjimui ir gamintojo pateiktai informacijai.

Naudojimo apribojimai (EN 14058:2017):
Prieš naudodami, įsitikinkite, kad drabužis pilnai užsegtas, 
sutvirtinkite rankogalius ir juosmens liniją. Apranga saugo 
nuo šaltų aplinkos sąlygų, bet atkreipkite dėmesį, kad tai 
nėra garantuota apsauga nuo visų oro sąlygų  ir aplinkybių.
Atkreipkite dėmesį, kad apsauga bus pažeista, jei ji 
ar darbuotojas sušlaps. Laikykite aprangą sausoje ir 
gerai vėdinamoje patalpoje , kad būtų išsaugotas jos 
apsaugos lygis.
Aprangą prižiūrėkite taip, kaip nurodyta instrukcijoje. 
Atminkite, kad po kiekvieno valymo terminės apsaugos 
lugis mažėja.
Laikykite švariai: Jei drabužis nepataisomai užterštas 
ar išpurvintas, pakeiskite jį nauju. Netaisykire pažeistų 
drabužių. Nešvarūs drabužiai turi būti saugiai išmesti.
Aprangą naudokite tik tose sąlygose, kurioms ji yra skirta.
Padidintai apsaugai ir apsaugai nuo vietinio vėsinimo, 
turėkite tinkamą galvos, rankų ir kojų apsaugą  (šių kūno 
dalių apsauga nėra įtraukta į EN14058).

 

Galimi dydžiai ir pasirinkimas:
Išmatuokite krūtinės ir juosmens apimtį ir pasitikslinkite 
dydžių lentelėje. Šie drabužiai turi įsiūtus patobulinimus, 
kad būtų patogesni vilkėti and vidutiniškai išsikišusių ar 
kampuotų drabužių.
Laikymas:
NELAIKYTI vietose kur patenka tiesioginė saulė ar saulės 
šviesa. Laikyti švariose ir sausose patalpose.  
Priežiūra:
Gamintojas neprisiims atsakomybės, jei drabužių etiketės 
buvo ignoruojamos, sugadintos ar pašalintos. 
Sudėties etiketė:
Del atitinkamų detalių pasitikslinkite drabužio etiketėje
Dėmesio:
Jei yra kapišonas, periferinis matymas ar girdėjimas gali 
būti netikslus.

Terminis atsparumas
Maksimalus apsaugos lygis kai terminė izoliacija pridedama prie 
aplinkos temperatūros ir aktyvymo lygio. 
Oro pralaidumas ; AP:
AP nurodo kaip lengvai oras gali prasiskverbti pro medžiagą arba 
kiek drabužis yra atsparus vėjui.
WP Vandens pralaidumas (neprivaloma)
WP (pasirinktinai) WP matuoja pasipriešinimą vandens skvarbumui 
į medžiagą iš išorės.

Y= Terminio atsparumo klasė
Y= Oro pralaidumo klasė
Y=Icler m2.K/W drabužiui  su standar-
tu  R  yra privaloma Rct atitinkant 4 klasę. 
4 klasei tai yra privaloma, klasėms 1-3 tai 
yra pasirinktina.
WP Vandens pralaidumas (neprivaloma)

LT

13
6U

SP
01

22

Portwest ,Westport, Co Mayo, Ireland
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